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Vorrede

Dieses Büchlein soll eine Hilfe für den Persischlernenden und
für die Besucher Irans sein die des Persischen noch nicht ganz
mächtig sind Es enthält mehr als sechszehnhundert oft ver
wendete kurze Sätze der neupersischen Sprache wie sie jetzt
im Alltagsleben gesprochen wird Mit den angegebenen kleinen
Abänderungen sind es mehr als dreitausend Sätze Auf die
Bedürfnisse des Reisenden ist besonders Rücksicht genommen

Dem entsprechenden deutschen Satz folgt jeweils der persische
in einer Umschrift die Aussprache und Betonimg angibt Die
Wiedergabe in persischer Schrift mußte wegen der hohen Druck
kosten wegbleiben Damit man den Satz den man braucht
finden könne ohne viel zu blättern und zu suchen sind die
deutschen Sätze genau nach dem Abc angeordnet

Zur Aussprache und zu ihrer Bezeichnung
Es gibt für das Persische so wenig eine ganz einheitliche Aus

sprache wie für das Deutsche Hier ist im großen und ganzen
die Teheraner Sprechweise befolgt Die Sprache der untersten
Volksschichten und die Mundarten weichen davon ab doch
wird die Schriftsprache fast überall in Iran verstanden

Im einzelnen ist zu beachten
Kurze und lange Selbstlaute sind deutlich zu unter

scheiden Die Länge ist hier durch einen Strich über dem Buch
staben bezeichnet z B ä Die kurzen Selbstlaute wechseln in
vielen Wörtern je nach Wohnsitz Bildung und Herkunft des
Sprechers werden in unbetonten Silben auch oft weggelassen

Kurzes a ist rein und hell zu sprechen In Gegenden wo
auch Türkisch gesprochen wird klingt es an ä an Daher wird
es in Lehrbüchern auch oft ä geschrieben und diese Aussprache
wird sogar unberechtigterweise verlangt

Langes ä ist dagegen dem o angenähert In der Umgangs
sprache mancher Gegenden wird es vor zu

der Zwielaut ej ist nicht deutsches ei ai sondern e mit
folgendem j

ou klingt fast wie langes geschlossenes ö d h das u ist oft
kaum zu hören



Zur Aussprache 6 Zu den Zeichen

e klingt nicht an ä sondern eher an i an und zwar auch vor r
h ist nie ein Dehnungszeichen sondern auch nach Selbst

lauten zu sprechen siehe aber ch gh dsh sh sch tsch die
eigene Laute bezeichnen

ist stets tönend wie im deutschen reisen auch wenn es
vor t steht

ß ist deutsches ß wie in reißen
sh ist tönendes sch wie im französischen Journal
ch klingt wie ch in ach nie wie in ich es ist sogar noch

rauher zu sprechen als ch in ach
gh ist der tönende Laut dazu er ähnelt einem Zäpfchen r
q ist ein g das möglichst weit hinten in der Kehle ge

sprochen wird
r wird mit der Zungenspitze gesprochen nie wie ein flüch

tiges a deutscher Wörter
d und t b und p sind streng zu unterscheiden
Die Wörter werden nicht wie im Deutschen getrennt ab

gehackt gesprochen sondern nach Möglichkeit miteinander
verbunden wie im Französischen z B klingt ü mard aßt wie
üma rdaßt

Dagegen werden zwei gleiche Selbstlaute die unmittelbar
aufeinanderfolgen stets getrennt gesprochen z B ßäat als ßä
at ba ad als ba ad vergleiche im Deutschen ja aber In eini
gen Wörtern ist die getrennte Aussprache durch bezeichnet
z B in in äm

Zur Betonung
Die Wörter des Persischen werden in der Regel auf der letzten

Silbe betont Ausnahmen sind durch das Betonungszeichen
nach dem betonten Selbstlaut bezeichnet Die Betonung ist
übrigens nicht in ganz Persien gleich die Unterschiede fallen
aber nicht sehr auf da im Persischen nicht so stark betont wird
wie im Deutschen Unbetont sind vor allem gewisse Nachsilben
und Endungen z B das i der Unbestimmtheit die Persons
endungen des aussagenden Zeitworts die Wenfallsbezeich
liung ra der Verbindungslaut e je

In zweisilbigen Wörtern deren erste Silbe kurz ist über
nimmt die sonst unbetonte letzte Silbe den Ton

Zu den Zeichen
De r Trennstrich hat für die Aussprache keinerlei Be

deutung Er soll nur das Verständnis erleichtern indem er die
Wörter in ihre Bestandteile zerlegt



Zu den Zeichen 7 Zu den Zeichen

Die Klammer deutet an welches Wort oder welcher Satz
teil auszutauschen ist wenn der Satz mittels der folgenden
Wörter abgeändert wird Am Anfang und am Ende des Satzes
ist nur die halbe Klammer gesetzt

Das Neupersische ist reich an Fremdwörtern arabische sind
durch einen Stern türkische durch zwei europäische durch
drei Sterne gekennzeichnet

Beginnt ein deutscher Satz mit Sie so bedeutet Sie 2
die Höflichkeitsform der Anrede in der Einzahl Sie 3 das
Fürwort der 3 Person der Mehrzahl Sätze mit dem weiblichen
sie der 3 Person der Einzahl kommen nicht vor Da das

Neupersische keinen Unterschied zwischen männlichen und
weiblichen Wörtern zeigt kann man überall wo es der Sinn des
Satzes zuläßt er durch sie ersetzen



Ach 8 Belästige

Ach ah
Ach so ahiä
Achtung chabar där
Aha hä
Alle sind fort hame ra ftand
Alle sind gekommen hame

ämade and
Alle Teppiche sind so hame

qäli hä tschonln aßt
Alle Welt weiß es hame donfä

mi dänad
Alles ist bereit hame tschlj

ämäde aßt

Alles ist da hame tschlj haßt
Also beeile dich paß schetäb

kon
Also gehen wir paß be rawlm

Am Ende ist es schon spät
ächar dlr waght aßt

Antworte päßoch be deh
Antworten Sie mir dsha

wä b am be dehid
Arbeite etwas kä r l be kon
Arbeiten Sie kär be konld
Auch das ist angenehm ä n

ham chosch aßt gut chüb
schlecht bad viel beßjär
wenig kam

Auch das weiß ich ä n rä
ham mi dänam weiß ich
nicht na midänam

Auch Du gehst to ham mi
rawl

Auch ich bin durstig ma n
ham teschne am gesund
tan doro ßt am hungrig go
reßne am krank bimä r am
müde chaßte am satt ßl r
am

Auch Sie gehen schoma ham
ml rawld kommen ml äid

Auch sie sind Menschen än hä
ham mardo m and

Auch wir sind Deutsche mä
ham älmän i im Frem
de bigäne Österreicher
o trisch l Schweizer ßül
ß i

Auf dein Wohl be ßalamat
t je to Ihr schomä

Auf Wiedersehen en scfei
l läh bäj be ham mi ra
ßlm

Aufgepaßt chabar där
Auseinander dshodä schawid

Beachten Sie dies l n rä reä
jat konld

Beehren Sie mich bald wieder
jüd ma rä ßar afräj be
farmäld

Beehren Sie mich mit Ihrem
Besuch ämada n e cho d
etän ßar afrä l am namä id

Befehlen Sie be farmäid
Begreifen Sie mi fahm id
Behüte dich Sie Gott chodci

hajej
Bei Gott be chodä
Bei wem leben Sie bä ke jißt

ml konid
Beide sind ängstlich und

schwach har do tarßü wa
lai f and

Beides ist falsch har do cha
tä ßt richtig doro ßt aßt

Belästige mich nicht da rd e
ßa r am na deh



Belieben Sie 9 Brinsr das Brot

Belieben Sie einzutreten be
jarmäid dächel schawld
sich zu setzen be neschinid

Benachrichtigen Sie ihn ü
rä chabar lconld mich
ma rä uns tnä jrä sie Mz
ischä n rä

Benützen Sie die Gelegenheit
jorßa t rä ghanlmat scho
mä rld

Bereiten Sie Kaffee qahwe
doroßt lconld Kakao Icä
käö Limonade äb llmü
Schokolade schokläd Tee
tschäj

Beschaffen Sie alles Nötige
lia r tsche lä/em aßt tahijje
koriid

Beschützen Sie mich ma rä
hemäjat konid uns mä rä

Besorgen Sie einen Kraft
wagen otömobi l i be
glrid Wagen dorosch
ke i

Bewahren Sie das auf i n rä
negäh dä rid

Bewege dich nicht von der
Stelle a dshä j e chod ha
rakat na kon

Bezahlen Sie be pardäjid
Bezahlen Sie ml pardä/ld
Bezweifeln Sie es schale dä

rid
Bist du blind kür ha ßtl
Bist du durstig teschne i

Bist du ein Kind küdalc
ha ßtl Knabe peßar Mäd
chen dochtar Mann mard
Weib jan

Bist du toll geworden diwane
schode i

Bist du zufrieden choschnü
d i

Bitte ml chäham
Bitten Sie den Arzt zu kom

men chähesch konid pe
feschk bi j äjad

Bleib hier ln dshä be män
Bleiben Sie hier in dshäml

mänld
Bleiben Sie hier bis ich wie
derkomme ln dshä be mänld

tä ba r gardam

Bleiben Sie nicht hier ln
dshä na mänld

Bleiben Sie noch im Zimmer
bä l ham dar otägh be mä
nld

Bleiben Sie stehen be lßtld
Bleibst Du in Tabris dar ta

brlj ml mänl
Blicken Sie hinter sich

po scht e ßa r etän negäh
konid

Braten Sie dieses Fleisch in
gü scht rä ßorch konid

Braten Sie es ßo rch asch
konid

Brauchen Sie etwas tschl j l
läjem dä rid

Brauchen Sie keinen Hut
koläh läfem na därld
Mantel bäräni Stock aßä

Bravo äfarin
Bremsen Sie tormo be ka

schld

Bring Brot nän bi j är
Bring das Brot nä njrä bi j är



ISrinc ihn 10 Da komm her

Bring ihn zu mir u ra pi sch e
man bi j är

Bring mein Pferd her a ßb
am rä in dshä bi j är

Bring mir Holz und Kohlen
hljom o soghäl be rä j e man
bi j är

Bringen Sie Briefe Inäme ml
arid

Bringen Sie das Abendessen
Geben Sie schäm be

dehid Frühstück tschäscht
Mittagessen nahär

Bringen Sie diese Schuhe zum
Schuster In kafscli hä rä
be kafsch dül bi j ärld

Bringen Sie ein Glas Joghurt
jek eßtekän maßt bi j
ärid Milch schlr Wasser ab
Wein schar ab

Bringen Sie ein reines Glas
jek eßtekä n e päk bi j
ärid Handtuch houle je
Messer kä rd Je

Bringen Sie eine Gabel jek
tschangäl bi j ärid Kerze

scha ma Lampe tscherägh
Laterne fänüß Schere me
ghräj Waschschüssel la
gan

Bringen Sie es rasch in Ord
nung jüd doro ßt asch konld

Bringen Sie heißes Wasser
zum Hände waschen ab e
dägh bi j ärid be rä j e daßt

schoßtan kaltes ßard reines
päk warmes garm

Bringen Sie mir den Koffer
her dshäme dä n rä pi sch e
man bi j ärld

Bringen Sie mir ein wenig
Brot anda k t nän be

rä j e man bi j ärid Butter
kare Honig aßal Käse
panlr Kuchen nä n e schi
rm Marmelade morabbä
Obst miwe Salz namak
Zucker schakar Zuckerwerk
schirini

Bringen Sie mir einen Teller
Fleischbrühe jek bosch

ghäb äb güscht be rä j e
manbi j ärid Gemüse ßab/i
dicke Suppe äsch

Bringen Sie noch einen Kaf
fee jek qahwe je dlgä r
bi j ärid Löffel qäscho gh e
Tee tschä j e Teller bosch
ghab e

Bringen Sie Papier und Blei
stift käghaj o midäd bi j
ärid

Bücke dich cham schou
Bücken Sie sich cham scha

widl
Bügeln Sie das Hemd plrä

ha n rä otü kaschid den
Hut kolä h rä den Mantel
bäräni rä den Rock
ko t rä die Hose schal
wä r rä die Kleider le
bäß rä

Bürsten Sie den Hut ab
kolä h rä boroscht be jariid
die Kleider lebä ß rä

Da geht er i nak ml rawad
Da hilft nichts tscliäre nißt
Da ist dein Buch i nak ke

tä b e to Geld pü l e
Da komm her in dshä bi j ä



Da oben 1 1 Das hiosiffo Wasser

Da oben ist er In bala aßt
unten jir

Da unten liegt unser Garten
in jir bä gh e mä ßt

Danke ßepäß mi gojäram
Dann Gott befohlen paß cho

dä häfe/

Daran zweifle ich nicht aj in
scha kk i na däram

Darf ich edshäje dä ram
Darf ich Ihnen eine Zigarette

anbieten 1 edshäje dä ram
jek ßlgär be schomä

pi sch äram eine Zigarre jek
ßigä r e bargt etwas
tschi j i

Darf man hier rauchen ßlgär
kascliidan in dshä modshäj
aßt

Darüber bin ich sehr froh aj
In beßjär schä d am

Das alles sind leere Worte in
hä hame ha rf e moft aßt

Das andere weißt du selbst
diga r chod mi däni

Das Barometer fällt hawä
ßandsh päln mi rawad
steigt bälä

Das brauchen Sie selbst i n rä
schomä cho d etän läjem dä
rid

Das brauchen Sie nicht l n rä
schomä läjem na därid

Das darf nicht sein na bäjad
Das dauert zu lange in jijäd

tül mi kaschad
Das eine dort ist besser än

je k i beh tar aßt

Das Fenster geht nach dem
Hof hinaus pandshare be
ßü j e hejät aßt der Stra
ße chijäbän

Das Feuer ist ausgegangen
ätasch chämüsch schode aßt

Das freut mich sehr i n rä
chej l i mi paßandam

Das gefällt mir aj in cho sch
am mi j äjad

Das gefällt mir besser aj in
bisch tar cho sch am mi

äjad minder kam tar
Das gefällt mir nicht aj in

cho sch am na mi äjad
Das geht in mi schawad
Das geht nicht in na mi

schawad
Das Gewitter ist vorüber tü

jän gojascht
Das glaube ich i n rä bäwar

mi konam
Das glaube ich nicht i n rä

bäwar na mi konam
Das habe ich nicht verlangt

i n ra na chäßtam
Das hat keine Eile in schetäb

na därad
Das hat keinen Sinn in hitsch

maani na därad
Das hat nichts zu sagen in

tschi j i nißt
Das Hemd müßte blau sein

pirähan bäje ßti äbi bä
jchad braun aßmar gelb
jard grau chäkestar rang
grün ßabj rot ßorch
schwarz ßijäh weiß ßafid

Dashiesige Wasser ist schlecht
ä b e in dshä bad aßt



Das ist auch da 12 Das Pferd

Das ist auch da i n ham haßt
Das ist besser in beh la r aßt
Das ist das beste Mittel in

beh tarin waßlle aßt
Das ist das Beste was man

tun kann in beh tarin kä rl
aßt lee mi tawän kard

Das ist eben Persien trän
hamin aßt

Das ist ein D Zug in qetä r e
moßtaghim aßt Personen

zug kond rou Schnellzug
tond rou

Das ist ein großes Glück In
eghbä l e bo/o rg i aßt Un

glück bad bachii je
Das ist eine Lüge indorüghaßt
Das ist eine schlimme Ange

legenheit In bad tschi j i ßt
Das ist falsch In ghalat aßt
Das ist Ihr Trinkgeld i nak

en ä m e schomä
Das ist kein hohes Alter in

ßenn e jijäd nißt
Das ist kein Wunder in

adshab nißt
Das ist mein Musterbuch in

näme je namüne je manaßt
Das ist meine Sache in kä r e

man aßt
Das ist mir gleich in be rä j e

man jek ßän aßt
Das ist mir lieber aj in btsch

tar cho sch am mi ajad
Das ist mir zu teuer in be

rä j e man jijäd gerän aßt
Das ist natürlich in tabu aßt
Das ist nicht meine Schuld

in taghßir r e man nißt

Das ist nicht möglich in
momken nißt richtig do

roßt

Das ist nicht so schlecht
in qadr bad nißt

Das ist nichts in tschi j i nißt
Das ist nichts wert in be hitsch

na mi arjad
Das ist schade hejf aßt
Das ist schlimm in bad aßt

viel beßjär wenig kam
Das ist zu heiß in beßjär

garm aßt kalt ßard
Das kann mich nicht beirren

in ma rä na mi tawänad
gom räh konad

Das Kind hat Würmer batsche
kerm dä rad

Das Kind ist ängstlich küdalc
bimnäk aßt gesund tan

doroßt krank bimär ruhig
äräm still chämüsch

Das Kleid muß eng sein
lebäß bä jad tang bä schad
kurz kütäh lang boland
weit goschäd

Das macht nichts in ejb
na därad

Das Meer ist ein wenig aufge
regt dar ja qa dr i mongha
leb aßt

Das Messer schneidet gut
kärd chüb mi borad
schlecht bad

Das müssen Sie wissen schomä
bä jad i n rä bc dänid

Das Pferd ist bereit aßb
häjer aßt groß bojorg

klein kütschek lahm schal
störrisch ßar kasch



Das Rasiermesser 13 Der Arzt

Das Rasiermesser kratzt tigh
ml charäschad

Das Recht ist auf seiner Seite
hagh be dshäne b e ü ßt

Das sieht nur so aus faghat
tschonün be najar mi ra
ßad

Das sind meine drei Brüder
in ä n ße beräda r e ma n
and Kinder farja nd e
Schwestern chaha r e

Das stimmt doroßt aßt

Das stimmt nicht in doroßt
nlßt

Das taugt zu nichts In be
hltsch kär na mi chorad

Das Ufer ist in Sicht kanär
namäjän aßt

Das Uhrglas ist zerbrochen
schische je ßäat schekaßte
aßt

Das Wasser ist gefroren ab
jach haßte aßt heiß dägh
kalt ßard klar ßäf lau
nim garm lehmig gel alüd
rein päk reißend tond sal
zig schür schmutzig nä päk
seicht päj äb süß schirm
tie amlgh trüb tire

Das Wasser muß ständig ko
chen äb bä jad hämische
dshüsch bä schad

Das weiß ich l n räml dänam
Das weiß ich nicht i n rä

na midänam
Das Wetter hat sich gebessert

hawä wä schod
Das Wetter ist gut hawä

chüb aßt kalt ßard kühl
chonok schlecht bad stür

misch tufani trocken
choschk trüb tire

Das will ich nicht i n rä na
mi chäham

Das wird schon gehen in chä
had schod

Das ziemt sich nicht für dich
in to rä na mi ßajad ihn
ü rä mich ma rä Sie
schomä rä sie ischä n rä
uns mä rä

Das Zimmer ist dunkel
otägh tärik aßt groß
bo/org hell rüschan klein
kütschek

Davon glaube ich kein Wort
jek kaleme asch rä bäwar
na mikonam

Dazu ist keine Zeit mehr
wa ght asch gojasclit

Decken Sie sich gut zu
cho d rä chüb be püschänidl

Dein Fieber hat nachgelassen
ta b e to tachfif jäfte aßt

Dem steht nichts im Wege
mane i na därad

Den Frühling werde ich in
Schiras zubringen bahä r rä
dar schiräj be ßar chä ham
bord Herbst päi j rä
Sommer täbeßtä n rä Win
ter jameßtä n rä

Den Zucker werfen Sie selbst
hinein qa nd rä schomä
cho d etän bi j andäjid

Denken Sie selbst nach clio d
etän fekr be konid

Der Arzt kommt täglich
pejeschk hame rüje mi äjad



Der Basar 14 Der Tee

Der Basar ist geschlossen
bäjär baßte aßt groß bojorg
klein kütschelc

Der Blitz hat eingeschlagen
bargh jade aßt

Der Boden ist eben famin
hamwär aßt feucht nam

hart ßacht naß tar trocken
choschk uneben nä hamwär
weich narm

Der Bursche ist hier gholäm
in dshä ßt

Der Diener soll kommen
noukar bi jäjad

Der Donner rollt tondar mi
ghorrad

Der Frühling ist die beste
Jahreszeit bahär beh tarin
faßl aßt

Der Fuß tut mir weh pa j am
dard mi konad

Der Herr ist ausgegangen
hat die Beehrung weg

getragen äghä tasch
rtf borde aßt

Der Herr läßt bitten bittet
ägliä ml chähad

Der Himmel ist bedeckt
äßmän gerefte aßt be
wölkt abr rein ßäf

Der Husten läßt mich nicht
schlafen ßorfe na ml gojä
rad be chäbam

Der Hut drückt lcoläh feschär
mi dehad

Der Hut steht Ihnen nicht
koläh be schomä na mi äjad

Der Kopf tut mir weh ßa r am
dard mi konad

Der Kranke hat mich ange
steckt bimär be man ßerä
jat däd

Der Laden befindet sich hier in
der Nähe dokkän dar in
najdiki haßt

Der Mond steht am Gesichts
kreis mäh dar ofogh aßt

Der Nebel verzieht sich meh
bar taraj mi schawad

Der Ofen raucht bochärl düd
mi konad

Der Omnibus hält hier omni
büß in dshä neijäh mV
därad

Der Preis ist niedrig qimat
arjän aßt

Der Regen hat aufgehört
bärän ißtäde schod

Der Regen hört auf bärän
qa ta mi schawad

Der Sattel rutscht jin lij
mi chorad

Der Sattelgurt ist lose tang
schol aßt

Der Schlüssel steckt im Schloß
kelid tü j e qofl aßt

Der Schuh drückt kafscli
feschär mi dehad

Der Sommer ist vorbei täbeß
tän gojascht

Der Steigbügel ist zu kurz
rekäb Icütäh aßt lang
boland

Der Sturm geht vorüber
tüfän rad mi schawad
ist schod

Der Tee soll schwach sein
tschäj kam rang bä schad
stark por rang



Der Tisch 15 Die Schuhe

Der Tisch ist gedeckt ßojre
tschlde aßt

Der Vater ist sehr zufrieden
pedar beßjär choschnüd aßt

Der Vorhang fällt parde mi
oftad

Der Weg ist breit räh pahn
aßt ganz verfallen chej l i
charäb grundlos schol
kotig gel lang derä schmal
bärik steil ßar bälä ver
schlammt gel schode

Der Weg steigt am Berg em
por räh bälä j e kuh ml
rawad

Der Weizen ist reif gandom
raßide aßt die Gerste dshou

Der Wind ändert sich bäd
dlgar mi schawad

Der Wind ist frisch bäd
chonok aßt

Der Wind kommt von hinten
bäd o aghab aßt links
tschap rechts räßt vorn
dshelou

Der Wind war kalt bäd
ßard büd kühl clionok

warm garm
Der Wind weht aus dem

Norden bäd aj ßa mt e
schamäl 7ni wa/ad Nord

osten schamä l e scharghi
Nordwesten schamä l e ghar
bl Osten maschregh
Süden dshanüb Südosten
dshanü b e scharghi Süd
westen dshanü b e ghar
bi Westen maghre b

Der Winter beginnt jameßtän
schorü u mi schawad

Die Ärmel sind zu eng
äßtin hä tang aßt kurz
kütäh lang boland weit
goschäd

Die Diebe sind hinausgegan
gen do/d hä blrün ra ftand

Die Frau buttert an kare
ml ßäjad

Die Furcht hat keinen Sinn
tarß maani na därad

Die Geschäfte ruhen kär hä
taatil aßt

Die Hitze ist arg garmä ßacht
aßt

Die Katze gehört mir gorbe
mä l e man aßt

Die Lampe brennt schlecht
tscherägh bad ml ßüjad

Die Leute sind im Garten
mardom dar bägh ha ßtand

Die Luft ist milde hawä narm
aßt

Die Männer sind nicht hier
mard hä ln dshä nl ßtand

Die Melone ist süß charboje
schirin aßt unreif nä

raßlde zart näjok
Die Morgen sind kalt ßobh hä

ßard aßt
Die Nächte sind kurz schab

hä kütäh aßt lang deräj
Die Rechnung stimmt heßäb

doroßt aßt stimmt nicht
nlßt

Die Reise behagt mir nicht
ßajar cho sch am na mi
äjad

Die Schuhe sind schlecht ge
putzt worden kafsch hä
bad tamij schode aßt



Die Schuhe 16 Du hast mich

Die Schuhe sind zerrissen
Jcafsch hä päre aßt

Die Sonne blendet mich äftäb
tscha schm e ma rä ml
janad

Die Sonne sticht äftäb anande
aßt

Die Sterne funkeln ßetäre hä
darachschande aßt

Die Suppe ist gut äsch
chüb aßt heiß dägh kalt

ßard lind hi namak ver
salzen schür

Die Tür geht nicht auf dar
büß na mi schawad zu

haßte,

Die Tür ist geschlossen dar
baßte aßt offen bä/

Die Uhr geht nach ßäat
kond kär mi konad

Die Uhr geht neun Minuten
nach ßäat be qadr e noh

daghlghe kond kär mi
konad vor tond

Die Uhr geht nicht ßäat kär
na mi konad

Die Uhr ist stehen geblieben
ßäat ißtäde aßt

Die Zeit ist um waght
gojascht

Die Zeit vergeht waght mi
gojarad

Die Zunge ist belegt jabän bär
dä rad

Diese Äpfel sind weder sauer
noch süß in ßib hä na to
rosch aßt o na schirm

Diese Aprikose ist unreif in
jard älü nä raßide aßt

Diese Arbeiter sind alt in
kärgar än pi r and jung
dshawä n and

Diese Berge sind gefährlich
in küh hä chatar näk aßt

Diese Kisten lasse ich hier
in ßandügh hä rä in dshä
mi gojäram

Diese Ruine ist alt in charäbe
bäßtän aßt

Dieser Baum ist schief in
deracht kadsh aßt

Dieses Fleisch riecht übel in
güscht bad bü ßt

Dort gibt es eine Brücke
än dshä po l i dä rad eine
Herberge kärwän ßarä i
eine Zisterne äb ambä r i
einen Brunnen tschä h i
einen Fluß rüd chäne i
Schatten ßäje Wasser äb

Dort ist er ü än dshä ßt
Dort ist es än dshä ßt
Dort oben sind sie ischän än

bälä j and unten fi r and
Du bist besser als ich to aj man

beh ta r i
Du bist ja jung und stark to ke

dshawän o nirümand ha ßti
Du bist noch ein Kind to

hanüj batsche i
Du bist willkommen chosch

ämadi

Du gehst mi rawi
Du hast geschworen ßougand

chorde i
Du hast dich geirrt eschtebäh

karde i
Du hast mich hintergangen

to ma rä gül jade i



Du hast nicht 1 Er hat uns

Du hast nicht lange geschlafen
chej l i waght na chäbicli

Du hast nicht mehr als ein
Glas getrunken jek giläß
blsch tar na chordi

Du lügst dorügh mi güi
Du magst mich gar nicht to

ma rä hitsch na mt chähi
Du mußt hingehen bä jad

än dshä mV rawi

Du mußt zahlen to bä jad pül
be dehi

Du verdienst eine Strafe
moßtaha ghgh e tamblh
mi bäschi

Du willst mich betrügen to
mi chähi ma rä jerlb dehl

Eben bin ich angekommen
täje ämade am

Ebendarum war es be dshe
ha t e hamin büd

Ein anderer kann es nicht
machen diga r i na mi
tawänad kard

Entschuldige mich ma rä
maa/ür dar

Entschuldigen Sie be bach
schld

Er bewegt sich nicht hara
Jca t i na mi konad

Er bleibt dort stehen än dshä
mi ißtad

Er blutet chü n aschdshäri ßt
Er erreicht nichts be dshä i

na ml raßad
Er flucht kojr mi güjad
Er fühlt sich nicht wohl

ahwä l asch chosch nißt

Er gehört mir ma l e man
aßt

Er gehört zu uns ü aj mä haßt
Er geht weg mi rawad
Er gibt keine Antwort dsha

wä b l na mi dehad
Er hat das Bewußtsein ver

loren aj husch rajte aßt

Er hat das Geld gebracht
pü l rä äward

Er hat es gehört ü schanide
aßt nicht gehört na scha
nlde

Er hat ihr einen Brief ge
schrieben be ü käghaj ne
wescht

Er hat keine Geduld mehr
dlgar ßabr na därad

Er hat mich geschlagen ma rä
ade aßt

Er hat mich gestoßen takä n
am däd

Er hat mir Nachricht gegeben
ü ma rä ägähi däd

Er hat nichts tschl i na
därad

Er hat Recht hagh bä ü ßt
Er hat sich das Bein ge

brochen pä j e ü schekaßt
das Schlüsselbein targho
we je den Arm bäfü j e

Er hat sich gebückt cham
schod

Er hat sich niedergelegt chä
blde aßt

Er hat teuer gekauft gerän
charide aßt

Er hat uns die Wahl über
lassen entechä b rä be mä
wä go är kard

2



Er liat uns 18 Er läßt

Er hat uns gesehen u ma ra
dld

Er hat zu tun kär dä rad
Er hinkt lang aßt

Er hört nicht auf mich
gü sch asch be man nlßt

Er hustet ßorfe mi konad
Er ist achtzig Jahre alt

haschtäd ßäl dä rad

Er ist alt plr aßt arm
faghir

Er ist auf dem Markt dar
bäfär aßt

Er ist auf Sie böse ü aj schomä
randshlde aßt

Er ist aufgestanden bar pä
schode aßt

Er ist ausgegangen blrün
rajte aßt

Er ist der Ärmste faghir
tarin aßt

Er ist ein Arbeiter kärgar
aßt Bauer dehghän Be
amter kärmand Gärtner
bäghbän Grundbesitzer ar
bäbi Handwerker affär
mand Hirte tschüpän
Kaufmann bäjargän Lehrer
ärnüjgär Maler naghghäscli
Müller äßijäbän Narr di
wäne Offizier afßar Prie
ster tnollä Sänger äwä/e
chän Schneider chejjät
Schuster kajsch düj
Schutzmama päßbän Soldat
ßar bäj Tänzer raghghäß
Tischler naddshär

Er ist es ü ßt
Er ist geheilt worden schefä

jäjt

Er ist gemeint u maghßud
aßt

Er ist gut gelaunt schädmän
aßt

Er ist hundert Rial wert
ßad rijäl ml arfad

Er ist ja gestorben ü ke mord

Er ist kein Jüngling mehr
dlgar dshawän nlßt

Er ist mein Bruder ü ber ä
da r e man aßt Freund
dü ßt e Lehrer ämüfgä r e
Meister oßtä d e Nachbar
ham ßäje je Sohn peßa r e
Vater peda r e

Er ist müde chaßte aßt
Er ist nicht bereit ämäde nlßt
Er ist nicht zu finden jäjt

na ml tawänad schod

Er ist noch jung hanüj
dshawän aßt gesund tan

doroßt krank blmär uner
fahren bl tadshrobe

Er ist rot geworden ßorch
schod

Er ist sehr arm beßjär
faghir aßt dumm ah

magh unzufrieden nä
choschnüd zufrieden cho
schnüd

Er ist verrückt dlwäne aßt
Er ist viel reicher als wir ü aj

mä ba ß i tawängar tar aßt
Er ist zu Fuß pijäde aßt
Er kommt sofort al än

mi äjad spät dir zuletzt
ächer

Er läßt den Kopf hängen
ßa r e cho d rä päln ml
andäjad



Er läßt 19 Es darf

Er läßt es nicht zu na mi
gojärad

Er lebe hoch ende bädl
Er liebt Sie ü schomä rä düßt

ml därad
Er lügt dorügh mi güjad
Er macht mir das Leben sauer

die Zeiten bitter
oughä t am rä talch m
konad

Er mißfällt mir aj ü ba d am
ml äjad

Er muß arbeiten bä jad kär
be konad

Er seh wankt ein wenig ka m i
telou telou mi chorad

Er soll ein andermal kommen
wa ght e digar bi j äjad

Er soll mich in Ruhe lassen
ma rä äräm be gojärad
Sie schomä rä sie ischä n
rä uns mä rä

Er spricht nicht mehr digar
harf na mi janad

Er steigt aus dem Wagen af
käleßke pijäde mi
schawad

Er tritt ein dächel rni
schawad

Er verkauft was er hat
ä n tsche dä rad mi forü
schad

Er versteht sehr gut Ara
bisch arabl rä beßjür chüb
ml däna Deutsch älmän
l rä Englisch engl Iß i rä
Französisch faränß awi

rä Griechisch jünäni
rä Italienisch
rä Russisch rüßi rä

2

Spanisch eßpanija i ra
Türkisch tork i rä

Er war berüchtigt bad näm
büd berühmt närtil

Er war ein guter Mensch
mardo m e chüb b d
schlechter bad

Er war es selbst cho d e ü büd

Er war faul tambal büd
fleißig ßäi

Er war lange Zeit krank
modda t e madld bimär
büd

Er wärmt sich am Feuer
cho d rä pahlü j e äta sch
garrn mi konad

Er wird bereit sein ämäde
chä had büd

Er wollte gehn chäßt be
rawad umkehren ba r gar
dad Wasser trinken äb
be chorad

Erbarmen Sie sich rahm
konid

Erfüllen auch Sie Ihre Pflicht
schomänl wafife je cho d
rä andshäm dehld

Erinnern Sie sich was es war
dar chäte r etän haßt ke än
tsche büd

Erinnerst du dich nicht jä d
at nißt

Erkundige dich eßtefßär kon

Es bedeutet Stadt be
maani je schahr aßt

Es blitzt bargh ml janad
Es braucht mehr Zeit bisch

tar waght mi chähad
Es darf nicht sein na bäjad



Es darf 20 Es hat nicht

Es darf nicht so sein na
bäjad tschonin bä schad

Es dauert lang tül mi
kaschad

Es donnert ra ad mi ghor
rad

Es droht zu regnen bi m e
bärän aßt

Es fällt mir nicht ein jä d am
na ml äjad

Es fällt Tau schab nam mi
janad

Es fällt zu Boden be jamln
mi oftad

Es fängt zu regnen an bärän
bärldan ml girad

Es friert jach ml bandad
Es gefällt mir cho sch am

ml ajad mir nicht na m
äjad

Es gefällt mir sehr beßjär
cho sch am ml äjad

Es gehört dir aj mä l e
to ßt ihm ü ßt Ihnen

schomä ßt ihnen Ischän aßt
mir man aßt uns mä ßt

Es gehört uns nicht aj mä l e
mä nißt

Es geht mi schawad
Es geht an beßjär ßacht nlßt
Es geht auf Mittag zu

na/dilc be nlm rüj aßt
Mitternacht be nim schab

Es geht ein kalter Wind
bä d e ßa rd i ml wajad
warmer ga rm i

Es geht mir gut chüb ha ßtarn
Es geht mir nicht gut chüb

ni ßtam

Es geht nicht na ml schawad
Es genügt baß aßt
Es genügt nicht baß nlßt
Es geschieht dir recht

ßa/ä j e to ßt ihm ü ßt
Ihnen schomä ßt ihnen
Ischän aßt mir man aßt
uns mä ßt

Es gibt dort keine Eisenbahn
än dsha räh ähan nlßt
Straße dshädde

Es gibt heute keinen Tau
emrüj schab nam nißt

Es gießt bärän be tondl mV
bärad

Es hagelt tagarg ml äjad
Es hat einen guten Geschmack

chüb maje l dä rad
Es hat eingeschlagen bargh

fade aßt
Es hat eins geschlagen ßäa t

e jek jad

Es hat fünf Grad über Null
pandsh daradshe bälä j e
ßejr aßt unter jl r e

Es hat geblitzt bargh büd
Es hat gedonnert tondar büd
Es hat gehagelt tagarg bärld
Es hat gerade neun geschla

gen ßäat doroßt noh jad
Es hat geregnet und geschneit

bärän o barj bärlde aßt
Es hat keinen Sinn maanl

na därad
Es hat nicht geregnet na

bärid
Es hat nicht mehr als drei

tausend Einwohner ße
hajär mardom bisch na
därad



Es hat nichts 21 Es ist kein Platz

Es hat nichts auf sich
tschl i na chähad büd

Es hat stark geschneit ba rf e
jijä d l bärid

Es hat zehn Grad Kälte dah
daradshe ßarma aßt
Wärme garmä

Es hat zu verschwinden
dä rad mi rawad

Es herrscht Ruhe arümesch
hokm farmä aßt

Es ist besser wir gehen beh
tar aßt be rawlm

Es ist Brauch raßm aßt
Es ist derselbe hamä n aßt
Es ist dort gelegen än dshä

wäghe e mi schawad
Es ist drei Stunden von hier

o in dshä ße ßäat rah aßt
Es ist drei Uhr nachmittag

ße ßäat ba ad aj johr aßt
Es ist dunkel geworden hawä

tärlk schod
Es ist ein arabisches Pferd

a ßb e arabi aßt
Es ist ein großes Unglück

bad bachti je bojo rg i aßt

Es ist ein kleiner Markt
flecken qaßabe je kut
sche k i aßt

Es ist ein Packpferd jäbü ßt
Es ist ein turkmenisches Pferd

a ßb e torkomänl aßt
Es ist ein Uhr ßäa t e jek aßt
Es ist ein Viertel auf sechs

pandsh o ro bo aßt
Es ist ein wenig kühl hawä

ka m l chonok aßt

Es ist eine kleine Stadt
scha hr e kütsche k i aßt

Es ist eine schwierige Sache
lcä r e doschwä r i aßt

Es ist eine Zeit her modda t i
aßt

Es ist erlogen dorügh aßt

Es ist etwas Sonderbares
tschi e ghari b i aßt

Es ist früh jüd aßt
Es ist fünf Minuten nach sechs

ßäa t e schesch o pandsh
daghighe aßt

Es ist fünf Minuten vor sechs
pandsh daghighe münde aßt
be ßäa t e schesch

Es ist ganz nahe beßjär
na/dik aßt

Es ist ganz trüb hawä
beßjär tlre aßt

Es ist gar nicht möglich
hitseh momken nißt

Es ist gefunden worden jäft
schode aßt

Es ist genug baß aßt gleich
jek ßän

Es ist gleich acht Uhr najdl k e
ßäa t e hascht aßt

Es ist gut chüb aßt
Es ist heiß hawä beßjär garin

aßt
Es ist hier in dshä ßt
Es ist hier geblieben in dshä

münde aßt
Es ist ihm nicht gut ahwä l

asch chosch nlßt
Es ist kalt hawä ßard aßt
Es ist kein Platz mehr digar

dshä nlßt



Es ist keine Zeit 22 Es ist spät

Es ist keine Zeit dazustehen
wa ght e Ißtädan nißt

Es ist mein aj mä l e man
aßt

Es ist meine eigene Schuld
taghßi r e cho d am aßt

Es ist mir besser beh tar
ha ßtam

Es ist mir gleich be rä j e man
jek ßän aßt

Es ist mir recht manjü r e
ma n aßt

Es ist Mittag nlm rüj aßt
Es ist Mitternacht vorbei

schab aj nlme gojascht
Es ist möglich momken aßt
Es ist Mondschein mäh täb

aßt
Es ist neblig meh gerefte aßt
Es ist nicht der Mühe wert

Iahma t asch na j arjad
Es ist nicht der Rede wert

qäbe l e goftär nißt
Es ist nicht durchzukommen

räh nißt
Es ist nicht meine Schuld

taghßl r e man nißt
Es ist nicht möglich momken

nißt
Es ist nicht möglich zu gehn

na ml schawad raft
Es ist nicht nötig lä/em

nißt schlecht bad so
schwierig tschandän dosch
wär wahr raßt

Es ist nicht wichtig aham
mijjat na därad

Es ist nicht zu finden pejdä
na ml schawad

Es ist nichts tschi j i nißt
Es ist nichts da ln dshä tschl

j l nißt
Es ist nichts zu befürchten

bälc nißt

Es ist noch nicht gekommen
hanüj na j ämade aßt

Es ist Nordwind bä d e scha
mal aßt Ostwind schargli

Es ist Punkt zwei Uhr doroßt
ßäa t e do aßt

Es ist regnerisch Die Luft
ist Regen hawä bärän
aßt

Es ist richtig doroßt aßt
schade hejf

Es ist schlecht gebügelt bad
otü kaschlde aßt ge

waschen schoßte

Es ist Schnee gefallen barf
ämade aßt

Es ist schon Morgen bäm
däd schod Nacht schab
Tag rüj

Es ist schön jlbä ßt vom
Wetter hawä chüb aßt

Es ist schwierig doschwär aßt
Es ist schwül hawä chafe aßt
Es ist leicht an Gewicht

ßahl aßt zu tun äßän aßt
Es ist sehr mühsam beßjär

jahmat dä rad
Es ist sehr warm hawä beßjär

garm aßt

Es ist selbstverständlich wä
Ieh aßt spät dir

Es ist spät geworden dir scho
de aßt



Es ist sprichwörtlich 23 Es schneit

Es ist sprichwörtlich jarbo
l maßal aßt

Es ist Südwind bä d e dsha
nüb aßt

Es ist Tauwetter ab mi scha
wad

Es ist unansehnlich ßafä
na därad

Es ist unmöglich nwhäl
aßt viel beßjär wenig kam

Es ist von ihm aj ü ßt
Es ist vorüber gojascht
Es ist wahr räßt aßt
Es ist wahrscheinlich ehtemäl

dä rad

Es ist warm Die Luft ha
wä garm aßt

Es ist weder schwarz noch
weiß na ßijüh o na ßafid aßt

Es ist weit entfernt dür aßt
Es ist Westwind bä d e gharb

aßt
Es ist windig Wind weht

bäd ml wajad
Es ist zehn Uhr vorüber ßä

a t e dah gojascht
Es ist Zeit waght aßt
Es ist Zeit zum Abendessen

wa ght e schäm aßt Auf
stehn ba r chäßtan Früh
stück tschäscht Mittagessen
nahär Schlafengehn chäbi
dan

Es ist zu heiß jijäd garm aßt
Es ist zu Ihrem Vorteil be

na f e scliomä ßt
Es ist zu teuer gerän aßt
Es ist zuviel chej l i jijäd aßt

Es ist zwei Jahre her do ßal
aßt

Es kann Mittag gewesensein
mi tawänad Ice nlm rüj
büd Mitternacht nim schab

Es kann sein mi schawad
Es klopft dar ml janand
Es kommt Regen bärän mi

äjad
Es könnte Mittag sein mV

tawäneßt ke nim rül bä
schad

Es könnte sein ml tawäneßt
ke bä schad

Es macht nichts ejb na dä
rad

Es mag sein ml schawad
Es mag zuweilen vorkommen

gäh bä schad
Es müssen hundert sein ßad

bä jad bä schad tausend ha
jär

Es muß gesagt werden bä jad
gofte schawad

Es muß sein bä jad bä schad
Es müßte sein bäje ßti bä

schad

Es nützt nichts ßüd na mi
dehad

Es regnet bärän ml bärad
Es regnet fortwährend bärän

pej dar pej mi bärad
wenig kam

Es scheint mir gut be na/ar
arn chüb ml äjad

Es scheint mir so in tschonin
be najar mi raßad

Es schmerzt dard ml konad
Es schneit barf mi bärad



Es schneit 24 Essen Sie

Es schneit dicht ba rf e fijad
ml bäschad

Es sieht nur so aus jaghat
tschonln be najar mi raßad

Es sind acht Wegstunden
hascht farßang aßt

Es sind Fehler begangen wor
den chalat hä rafte aßt

Es sind mindestens zwölf Tage
notwendig aghallan da
wä/dah rüj lä/em aßt

Es sind zehn Mann dah mard
ha ßtand

Es sind zwei Handtücher zu
wenig do tä houle kam
aßt Hemden pirähan Kra
gen jache Socken dshü
rä b e lcütah Strümpfe dshil
räb Taschentücher daßt
mäl Unterhosen jir dshäme

Es staubt gard dä rad
Es stimmt doroßt aßt
Es stimmt nicht doroßt nlßt
Es taut ist Tauwetter üb

ml schawad fällt Tau
schab nam dä rad

Es tut mir leid de l am mi
ßüjad

Es tut weh dard mi konad
Es verursacht Kosten

cha rdsh i dä rad
Es war eine Erholung rähat

büd

Es war halb sechs fünf und
einhalb ßäa t e pandsh o
nim büd

Es war kalt die Luft war
hawä ßard büd

Es war keine Zeit eine Fahr
karte zu lösen daß ich

löse waght na bud ke
bellt be giram

Es war meine Schuld tagh
ßi r am büd

Es war nicht arg ßacht na
büd

Es war niemand da hitsch kaß
na büd

Es weht ein mildes Lüftchen
naßi m e moläje m mi
wajad kalter Wind bä d e
ßa rd i starker Wind bä d e
ßa cht i

Es wird allmählich finster ha
wä kam kam tärlk mi
schawad

Es wird ein Gewitter geben
tüfän chä him däscht

Es wird Ihnen besser werden
beh tar chä Md schod

Es wird nicht lange dauern
tü l i na chühad kaschld

Es wird Regen kommen bä
rän chä had ämad Schnee
bar f

Es wird schon gehen chä had
schod

Es wird schönes Wetter geben
hawä je chü b i chä had
schod

Es wird vielleicht regnen
schä jad be bärad

Es zieht bäd ml äjad
Essen Sie be chorid
Essen Sie Eierfrüchte bä

dendshän be chorid Erd
äpfel ßl b e faminl etwas
tschl j i

Essen Sie etwas tschl j i mi
chorld



Essen Sic 25 Geben Sie

Essen Sie Gurken chijär
ml chorld Knoblauch ßlr
Kohl kala m e pltsch Kraut
kalam Kürbis lcadü Melo
nen charboje Möhren ar
dak Pilze qärtsch Rettiche
torob rote Rüben tschoghon
dar weiße Rüben schalgham
Salat ßäläd Spargel mär
tschabe Spinat eßfanädsh
Wassermelonen hendowäne
Zwiebeln pijäj

Euer Essen wird kalt gha/ä
je schomä ßard ml schawad

Fahren Sie geradeaus moßta
ghlman be rawld

Fahren Sie jetzt nach links
aknttn da ßt e tschap be
rawid rechts räßt

Fahren Sie langsam äheßte
be ränld

Fahren Sie mich nach Tadsch
risch ma rä be tadshrisch
be barld

Fahren Sie schnell tond be
ränld

Fahren Sie zum Bahnhof be
ißt gäh be rawld

Fahren wir durch die Stadt
aj schahr mi gojarlm

Fahren wir durch die Stadt
aj schahr be golarlm

Fahrer sind Sie frei scho
fer äfad lia ßtid

Fährt er öfters bisch tar ou
ghät mi rawad

Fang an äghäj kon
Fangen Sie an äghäj konld
Fehlt etwas tschl jl kam aßt

Fehlt noch etwas baj tschi i
münde aßt

Folge ihm dombä l e ffi 6e
rou ihnen Ischän mir man
uns mä

Folge uns ganz langsam äheß
te äheßte dombä l e mäbi j a

Folgen Sie diesen Leuten In
mardo m rä pej rawl konld

Frag den Schutzmann aj
päßbän be porß fragen Sie
be porßld

F ühlen Sie mir den Puls
na bj e man be blnld

Führen Sie das Kind aus
batsche rä be gardesch be
barid

Fürchte dich nicht na tarß
Fürchten Sie sich nicht na

tarßld
Fürchten Sie sich nicht na

mi tarßld

Geben Sie be dehld
Geben Sie acht chabar dar
Geben Sie acht Dinar hascht

dlnär be dehld
Geben Sie das zurück in jrä

paß dehid
Geben Sie die Nummer sieben

vierundzwanzig schomäre
je haft bißt o tscliahär be
dehid

Geben Sie die Wäsche zum
Waschen dshäme hä rä be
dehld be schajand

Geben Sie es mir zur Ansicht
be dehld be blnam

Geben Sie keinen Nachlaß
tachflf na ml dehld



Geben Sie 26 Geht es an

Geben Sie mir die Rechnung
heßä b rä be dehld

Geben Sie mir ein Glas Bier
be man jek eßtekän ä
dshou be dehid Fruchtsaft
scharbat Yoghurt maßt
Milch schlr Wasser üb
Wein mej

Geben Sie mir ein wenig Brot
be man anda k nän be
dehid Butter kare Essig
ßerlce Käse panir Olivenöl
ragha n e jejtttn Pfeffer fel
fel Salz namak Senf char
dal Zucker schakar

Geben Sie mir eine Flasche
Bier be man jek botri
äb dshouj be dehld Wein

schar üb

Geben Sie mir eine Tasse
Kaffee be man jek fend

shän qahwe be dehld Tee
tschäj

Geben Sie mir Banknoten
eßkenäß be man be dehid
Kleingeld pul e chord

Geben Sie mir Nachricht be
man ägähl be dehld

Gedulde dich ßabr kon
Gedulden Sie sich ßabr ko

nld
Gedulden Sie sich ein wenig

qa dr i ßabr konid
Geh be rou
Geh gleich üd be rou hin

än dshä hinauf bälä hinaus
blran hinunter päin lang
samer aheßte tar nach Hau
se be chäne schneller tond
tar voraus pisch weg a
in dshä

Gehen Sie be rawld
Gehen Sie mi rawid
Gehen Sie auf die Jagd be

schekär mi rawid
Gehen Sie ein wenig lang

samer anda k äheßte tar
be rawld schneller tond tar

Gehen Sie geradeaus moßta
ghlman be rawld hinaus
biran hinein daran

Gehen Sie ihm nach pe j e
ü be rawid mir voran
dschelou e man

Gehen Sie nicht na rawld
Gehen Sie noch nicht hanüj

na rawld
Gehen Sie und sagen Sie er

solle kommen be rawid be
güid bi j äjad

Gehen Sie und sehen Sie nach
be rawld be binld

Gehen Sie zu ihm na /d e ä
be rawid ihnen ischän

Gehen wir be rawim
Gehen wir ml rawlm
Gehen wir anderswohin be

dshä j e dlgar be rawim
Gehen wir etwas essen be

rawlm tschi i be chorim
Gehorche et Hat kon
Gehorchen Sie farmän bor

däri mi lcomd
Gehört das Ihnen In o

mä l e schomä ßt
Gehst du ml rawl
Geht be rawld
Geht es an daß ich den Koffer

ins Abteil nehme mi scha
wad ke ßanda gh rä be
otägh be baram



Geht es dir gut 27 Greifen Sie

Geht es dir gut ahwa l at
chüb aßt

Geht es Ihnen gut ahwä l e
schomä chüb aßt schlecht
bad

Gern durchs Auge be
tschaschm

Geruhen Sie mich anzuhören
a rj am rä gttsch be farmä
Id

Gesegnete Mahlzeit Es sei
gesegnet mobärak bä
schad

Gestern hat es gehagelt di
rüj tagarg b arid geregnet
bärän geschneit barf

Gestern nacht war es sehr
kalt di schab chej l i ßard

bad schwül chafe warm
garm

Gewiß al batte
Gib be deh
Gib acht be pä
Gib es ihm be ü be deh
Gib mir Antwort dshawä b

am be deh
Gib mir den Brief näme rä

be man be deh
Gib mir die Kerzen schama

hä rä be man be deh

Gib mir einen Kuß ma rä
büße be deh

Gibt es dort Ameisen än dshä
mür dä rad Flöhe kejk

Giftwanzen male Läuse
schepesch Mäuse müsch
Ratten mü sch e bojorg
Schlangen mär Skorpione
aghrab Termiten mürijä

ne Wanzen ßaß Zecken
kane

Gibt es etwas Neues 1 cha
ba r i haßt zu essen cho
räk

Gibt es hier Benzin dar in
dshä benfin haßt

Gibt es hier einen Arzt in
dshä pe/eschk haßt Bäcker
nän wä Drechsler charrät
Fleischer qaßßab Kauf
mann bäjargän Schmied
ähangar Schneider chejjät
Schuster kafsch dü/ Tisch
ler Zimmermann dorüdgar

Gießen Sie das Wasser aus
ä b rä blrün ri jid

Glückliche Reise ßajar be
chejr

Gott allein weiß es chodä ml
dänad o baß

Gott befohlen chodä häjej
Gott behüte dich chodä to

rä negäh därad Sie scho
mä rä

Gott mit Ihnen chodä ham
rä h e schomä

Gott segne dich chodä be to
barakat be dehad Sie be
schomä

Gott sei Dank schokr e chodä
Gott sei Dank daß er schläft

scho kr e chodä ke chäb aßt
Gott sei gelobt ßobhäna l

läh
Gott verzeihe Dir chodä to

rä bi j ämorlad ihm u rä
Ihnen schomä rä ihnen
ischä n rä uns mä rä

Greifen Sie zu ba r därld



Grüßen Sie 28 Haben Sie noch

Grüßen Sie Herrn Abbas
von mir o ßuj e man
äghä je abbä ß rä ßaläm
be raßänld

Gut chüb
Gute Nacht schab be chejr
Guten Abend schäm be

chejrl Morgen ßobh Tag
rüj

Habe mich lieb ma rä düßt
be där

Haben Sie angeklopft da r
rä sade id

Haben Sie das Buch bei sich
ketä b rä pahlü j e scho
mä ßt Geld pü l rä

Haben Sie den Kraftwagen
zurechtgemacht otömo
bi l rä doroßt ka rdld

Haben Sie den Tag gut ver
bracht rü j rä chüb be ßar
bo rdld

Haben Sie deutsche Bücher
lcetä b e älmän l dä rld
Zeitungen rü/ näme je

Haben Sie die Güte mir das
Geld zu geben eltefät far
müde pü l rä be man be
dehid

Haben Sie die Güte nachzu
sehen be farmäld be bi
nld zu lesen be chänld

Haben Sie ein Badezimmer
otä gh e hammäm dä rld

Haben Sie ein Haus zu ver
mieten chäne l be rä j e
edshäre därld

Haben Sie ein Zimmer frei
jek otägh ämäde aßt

Haben Sie einen Führer der
Stadt jek ketä b e rah
namä aj schahr dä rld 1
Plan naghsche

Haben Sie Empfehlungen ße
färesch näme dä rld

Haben Sie etwas zu sagen
tschl j l dä rid be güld

Haben Sie Fische mähl dä
rld

Haben Sie gut geschlafen
chüb chäbl dld

Haben Sie Ihre Briefe er
halten näme hä je cho d rä
dar jäjt namüde ld

Haben Sie Ihre Sachen geholt
aßbä b e cho d rä äwarde
Id

Haben Sie kein anderes Zim
mer dlgar otägh na dä
rld

Haben Sie kein Schlafmittel
chäb bachsch na därld

Haben Sie Kinder därä j e
farjand ha ßtld

Haben Sie Lust mejl dä rld
Haben Sie mein Gepäck her

untergebracht bä r e ma
rä päln bo rdld

Haben Sie meinen Freund ge
troffen dußt ema rä molä
ghät karde ld

Haben Sie nicht gehört na
schanlde ld

Haben Sie nichts Besseres
beh tar na därld Billigeres
arjän tar

Haben Sie noch drei Plätze
frei hanüj ße dshäj e na
gerefte dä rid



Huben Sic Obst 29 Heute naeht

Haben Sie Obst miwe dä
rid Papier käghaj Rosen
wasser gol äb

Haben Sie Schmerzen dard
da rid

Haben Sie sich angezogen
rächt püschide ld

Haben Sie Zigaretten ßi
gär dä rid Zigarren ßi
gä r e bargt

Haben Sie Zimmer frei
otägh hä je na gerejte
dä rid

Haben Sie zu Abend geges
sen schäm chorde id Mit
tag nahär

Haben Sie Zündhölzer ke
hr it dä rid

Hallo hälü
Halt be lßt fürmehrere be

ißtid
Hält der Omnibus hier otö

büß in dshä negäh dä rad
Halten Sie alles bereit har

tschl rä häjer lconid
Halten Sie Ruhe äräm bä

schld

Halten Sie sich nicht auf
Verweilen Sie nicht de
rang na konid

Halten Sie sich warm cho d rä
garm negäh dä rid

Hängen Sie das Bild auf
iia ghsch rä äwljän konld
den Spiegel äine jrä die Uhr
ßäa t rä

Hast du nicht gehört na I
schanide i

Hat der Wäscher meine
Wäsche gebracht racht

schür ra cht am ra awarde
aßt

Heben Sie mir das auf i n rä
be rä j am negäh dä rid

Helfen Sie mir be man ko
mak be dehid

Heuer wird die Ernte gut
werden emßäl häßelät chüb
chä had schod

Heute abend ist es sehr warm
emschab chej l l garm aßt

Heute habe ich keine Zeit
emrüj forßat na däram

Heute habe ich keine Zeitung
gelesen emrüj hitsch rü/
näme i na chände am

Heute ist das Wetter sehr
schön emrüj havoä beßjär
chüb aßt

Heute ist der fünfte April
emriXj pandsho m e äw
ril aßt August üt
Dezember deßämbr Fe
bruar fewrije Jänner
shänwije Juli shüje
shüje Juni showen
shüwen Mai me

März märß November
nowämbr Oktober
oktobr September
ßeptämbr

Heute ist Dienstag emrüj ße
schambe aßt Freitag ädi
ne Mittwoch tschahär
schambe Montag do
schambe Sonnabend
schambe Sonntag jek
schambe

Heute nacht ist der Diener
nicht hier emschab noukar
ln dshä nißt



Heute naclit 30 Hören Sic

Heute nacht ist es kalt em
schab hawä ßard aßt kühl
chonok schwül chafe warm
garm

Hier bin ich in dshä ha ßtam
Hier gibt es Antilopen in

dshä ähü haßt Bären
cherß Fasanen qarghäwol
Füchse rübäh Gazellen ähü
Hasen chargüsch Hyänen
kaftär Löwen schir Pan
ter palang Raubtiere
hejwä n e darrande Scha
kal eschaghäl Stachelschwei
ne dsliüdshe tighi Wildesel
gür Wildschweine chü k e
wahschl

Hier haben Sie nichts zu
suchen in dshä kär na
däschte bä schid

Hier ist das Bad garm äbe
ln dshä ßt Gasthaus meh
män chäne Kaffeehaus qah
wa chäne Kino ßlnemä
Rathaus schahr däri

Hier ist das Rauchen ver
boten ln dshä ßigär
kaschidan qadghan aßt

Hier ist das Theater tamä
schä chäne ln dshä ßt das
Tor darwä/e der Schlüssel
kelid der Turm bordsh
die Moschee maßdshed

Hier ist Eis zu haben in dshä
jach pejdä ml schawad

Hier ist er in dshä ßt
Hier ist er nicht ln dshä nlßt
Hier ist es kalt die Luft

in dshä hawä ßard aßt
Hier ist es nicht in dshä nißt

Hier ist Gefrorenes zu haben
in dshä baßtani pejdä mi
schawad

Hier ist Ihre Fahrkarte in
dshä beli t e scliomä ßt

Hier ist kein Feuer ätasch
in dshä nlßt Wasser äb

Hier ist Platz in dshä dshä
haßt

Hier muß ein Dorf sem in
dshä bäjad de h i bä schad
ein Brunnen tschä h i eine
Brücke po l i eine Quelle
tschaschme i ein Zisterne
äb ambä r i

Hier schlägt das Kleid Falten
dshäme in dshä tschln mi
chorad

Hier sind viele Steine in dshä
ßang beßjär aßt

Hier sind wir vor dem Regen
geschützt in dshä aj bärän
dar panä h im

Hilf komak kon
Hole den Teppich qäli rä

bi j är
Hole mir Wasser be rä j e man

äb bi jär
Holen Sie einen Arzt pejeschk

bi j ärid Kraftwagen otö
mobll Schutzmann päß
bän

Holen Sie mich ab ma rä
ba r därid be rawim

Horch be schenou
Höre güsch be deh
Hören Sie güsch mi dehid
Hören Sie mich an be man

güsch be dehid



Hörst du 31 Ich bin es

Hörst du mi schenawi
Hörst du wie er lügt mi

sclienawi ke tschegüne do
rügh ml güjad

Ich arbeite kör mi lconam
Ich atme schwer be ßachti

dam mi konam
Ich bedaure afßüß mi choram
Ich bedaure sehr beßjär afßftß

ml choram
Ich begleite den Herrn ham

rä h e äghä be rawam
Ich beglückwünsche Sie be

schomä tabrllc ml güjam
Ich beschwöre Sie schomä rä

be chodä

Ich beurlaube mich morach
chaß ml schawam

Ich bezweifle daß es von ihm
ist schak dä ram ke aj ü
bä schad

Ich bin älter als Sie man aj
schomä pir ta r am

Ich bin arm faghi r am
Ich bin arm wie du man tschün

to bl nawä j am
Ich bin auf einer Reise dar

ßajar ha ßtam
Ich bin auf Sie böse man aj

schomä randshide ha ßtam

Ich bin bereit ämäde am
Ich bin blutarm kam chü n

am
Ich bin darüber verwundert

aj än dar schege ft am
Ich bin der Vertreter des

Hauses Schott in Mainz
man namäjande je chäne je
scliot dar mäjntß ha ßtam

Ich bin dessen sicher a n ra
motmaen ha ßtam

Ich bin dreißig Jahre alt
habe dreißig Jahre man

ßi ßäl dä ram
Ich bin durstig tesehne am
Ich bin ein Arzt pe/eschk

ha ßtam Beamter kärmand
Deutscher älmän i Hand
werker afjärmand Ingenieur
mohandeß Kaufmann bä
fargän Maler naghghäsch
Offizier afßar Österreicher
otrisch i Reisender mo
ßäfer Schriftsteller newl
ßande Schweizer ßüiß i
Soldat ßar bäj

Ich bin eine Zeitlang in Af
ghanistan gewesen man
tscha nd i dar afghäneßtän
büde am Ägypten meßr
Arabien arab eßtän Bel
gien belshik China
tschin Dänemark dän
märk Deutschland äl
män England engleß
tän Frankreich faränße
Griechenland jünän Hol
land holländ Indien
hendüßtän Italien itäli
ja Japan shäpon Ko
rea kore Norwegen nor
wesh Portugal porto
gäl Österreich otrisch
Pakistan päkeßtän Rußland
rüß Schweden ßüed
der Schweiz ßüiß Spa
nien eßpänijä Syrien
schäm der Türkei torkijje

Ich bin erstaunt dar schege ft
am

Ich bin es man ha ßtam



Ich bin 32 Ich brauche

Ich bin fünf Jahre älter als
Sie man aj schomä pandsh
ßäl pir ta r am jünger
dshawän ta r am

Ich bin ganz gesund beßjär
tan doro ßt am

Ich bin hingefallen amln
chorde am

Ich bin hungrig goreßne am
Ich bin Ihnen sehr verbunden

man aj schomä beßjär
mamnü n am

Ich bin ja kein Araber ma n
Ice arabi nl ßtam Arme
nier armanl Christ maßlhl
Jude jahüdi Kurde kordl
Mohammedaner moßlem
Perser Iränt Türke torkl

Ich bin kein Einheimischer
man bümi nl ßtam Eng
länder engliß i Franzose
faränß awi Russe rü

Ich bin krank blmä r am
Ich bin mit ihm verwandt man

chl sch e ü ha ßtam
Ich bin mit vierzehn Rial zu

frieden be tschär dahrijäl
chorßa nd am

Ich bin müde geworden chaß
te schode am

Ich bin nicht blind man kür
nl ßtam taub kar

Ich bin satt ßlr ha ßtam
schläfrig chäb älüd

Ich bin schon lang wach man
chej l i waght aßt bidär
schodam

Ich bin schwindlig ßar gidshe
dä ram

Ich bin sehr arm beßjär
faghir ha ßtam durstig

teschne froh schädmän ge
sund tan doroßt hungrig go
reßne krank bimär kurz
sichtig najdlk bln müde
chaßte reich tawängar trau
rig andühnäk

Ich bin sein Bruder man
beräda r e üha ßtam Enkel

nawe je Großvater dsha d
d e Sohn peßa r e Vater
peda r e

Ich bin seine Enkelin man
nawe je ü ha ßtam Groß

mutter dschadde je Mut
ter mäda r e Schwester chä
ha r e Tochter dochta r e

Ich bin verblüfft hejrä n am
Ich bin verstopft Meine Ge

sundheit arbeitet nicht
me ä dsh am kär na ml
konad

Ich bin verwirrt parlschä n
am

Ich bin weitsichtig dür bi n
am

Ich bitte chähesch ml lconam
Ich bitte um den Sichtvermerk

unterschreiben Sie meinen
Paß chähesch mi konam
gojar näme je ma rä emjä
konid

Ich bitte um Entschuldigung
ojr mi chäham

Ich bleibe zu Hause be chäne
mi mänam

Ich brauche ein Paar Hand
schuhe jek dshoft daßt
kasch läjem dä ram
Schuhe pütin Socken



Ich brauche 33 Ich frohe

dshura b e kutali Strümpfe
dshüräb

Ich brauche es lä/em dä ram
Ich brauche Geld pul lä/em

dä ram
Ich brauche keinen Begleiter

ham räh lä/em na däram
Diener noulcar Teppich
qäli Wagen käleßke

Ich brauche meine Uhr ßäa t
am rä lä/em dä ram

Ich brauche nichts tschi i
lä/em na däram

Ich denke daran ma rä jäd
aßt

Ich denke es mir so in
tschonin taßawwor mi
konam

Ich ehre ihn ü rä mohtaram
mi däram

Ich erhebe Einspruch eeterä/
mi konam

Ich erinnere mich jä d am aßt
Ich erinnere mich nicht jä d

am nlßt
Ich erinnere mich nicht genau

doroßt jä d am nlßt
Ich erinnere mich sehr gut

beßjär chüb jä d am aßt
Ich esse choräk mi choram
Ich esse Brot nän ml

choram Fleisch güscht Ge
müse ßab/i Käse panir

Ich esse keine Kuchen nä n e
schlrin na mi choram Sü
ßigkeiten schirini Wein
trauben angür

Ich finde ihn nicht pejdä j
asch na ml konam

Ich freue mich darüber a/ an
schäd mi schavoam

Ich fühle mich unwohl nä
chosoh ha ßtam

Ich führe Sie man schomä rä
räh namäi mi konam

Ich fürchte ich habe mich
erkältet mi tarßam tschä
hlde bä schäm

Ich fürchte ich werde krank
mi tarßam blmär schawam

Ich fürchte mich nicht na
mi tarßam

Ich fürchte Sie nicht man a
schomä na mi tarßam

Ich gebe ml deham
Ich gebe die Hälfte davon

nl m asch mi deham

Ich gebe dir ein Trinkgeld
en ä m at mi deham

Ich gebe einen Rial jek rijal
mi deham

Ich gebe es zurück paß m
deham

Ich gehe mi rawam
Ich gehe am Abend fort

wa ght e schäm mi rawam
Ich gehe auf den Markt bä/är

m rawam
Ich gehe auf den Markt

Geschirr zu kaufen be
bä/är mi rawam orüf be j
charam

Ich gehe auf die Jagd be
schekär ml rawam Reisen
be ßa/ar

Ich gehe ihn besuchen be
dida n asch mi rawam

3



Ich gelio 34 Ich habe Ihnen

Ich gehe nach Hause be
chäne ml rawam Schiras
be schirä/

Ich gehe nicht na mi rawam
Ich gehe selbst man cho d am

mi rawam
Ich gehe spazieren be gardesch

mi rawam
Ich gehe zu Fuß man pijäde

m rawam
Ich ging schlafen chäbl dam

Ich glaube es bäwar mi
konam

Ich glaube nicht bäwar na
ml konam

Ich glaube nicht daß er lügt
man gomän na däram Ice ü
dorügh be güjad

Ich habe an dich gedacht
jä d e to dä schtam ihn
ü Sie schomä sie ischän

Ich habe Bauchschmerzen
da rd e schekam dä ram
Brustschmerzen ßine

Ich habe dich gern man to ra
düßt mx däram

Ich habe die Uhr nicht auf
gezogen ßäa t rä kük na
kardam

Ich habe dort gewohnt än
dshä manjel däschte am

Ich habe drei Stunden Zeit
ße ßäat waght dä ram

Ich habe Durchfall eßhäl
dä ram

Ich habe Durst bin durstig
teschne am

Ich habe Eile schetäb dä ram

Ich habe eine Anzeige zu
erstatten efhär dä ram
be konam

Ich habe eine Bitte ar/
dä ram

Ich habe eine Bitte an Sie
aj schomä taghäjä i dä ram

Ich habe einen hohlen Zahn
jek dandä n e ßüräch där
dä ram

Ich habe einen schlechten
Geschmack im Munde
daha n am bad maje aßt

Ich habe es auch gehört
ma n ham schanlde am

Ich habe es bei mir pi sch e
man aßt

Ich habe es ihm gesagt man
be ü go jtam

Ich habe es nicht bei mir
pi sche man nißt

Ich habe es mir nicht gemerkt
be chäte r am na mänd

Ich habe es nicht verstanden
na fahm ide am

Ich habe Fieber tab dä ram
Ich habe gar keine Nachricht

hitsch cliaba r i na däram
Ich habe gehört daß die Post

angekommen ist schanide
am ke poßt raßide aßt

Ich habe heute keine Zeit
emrüj forßat na däram

Ich habe Hunger bin hung
rig goreßne am

Ich habe ihn gern man ü rä
düßt mi däram

Ich habe Ihnen etwas zu sagen
man be schomä tschi i
dä ram be güjam



Ich habe Ihnen 35 Ich habe Sie

Ich habe Ihnen viel zu sagen
chej l i harf hä dä ram Ice
be schomä be güjam

Ich habe ja nichts ma n ke
tschi j i na däram

Ich habe kein Geld hitsch pül
na däram

Ich habe kein Kleingeld bei
mir pü l e chord pi sch e
man nißt

Ich habe kein Wort mehr zu
sagen jek kalerne i digar
na däram ke be güjam

Ich habe keine Eßlust esch
tehä na däram Fahrkarte
bellt freie Zeit faräghat

Ich habe keine Hoffnung mehr
omi d am na mänd

Ich habe keine Lust mejl
na däram

Ich habe keine reine Wäsche
mehr digar ra cht e päk
na däram

Ich habe keine Zeit waght
na däram

Ich habe keine Zeit mehr
digar forßat na däram

Ich habe keinen Paß man
gojar näme na däram

Ich habe Kopfschmerzen ßar
dard dä ram

Ich habe mein Geldtäschchen
verloren kiße je pul am rä
gorn karde am

Ich habe mich erkältet tschä
hide am

Ich habe mich geirrt man be
chatä rajte am

Ich habe mich in den Finger
geschnitten man ango scht
am rä boride am

Ich habe mir das linke Bein
gebrochen pä j e tscha p e
man schekaßt rechte rä ßt e

Ich habe mir den Magen ver
dorben emtelä je meede
pejdä karde am

Ich habe mit dir zu tun
kä r at dä ram Ihnen kä r
etän ihnen kä r eschän

Ich habe nicht an den Regen
gedacht jä d e bärän na
büdam Wind bäd

Ich habe nicht geweint gerje
na kardam

Ich habe nicht gut verstanden
chüb na fahm idam

Ich habe nicht verstanden
was Sie gesagt haben hitsch
na fahm idam tsche go ftid

Ich habe nichts Derartiges
tschi j i aj in qeßm na
däram

Ich habe nichts zu sagen
hitsch na däram be güjam

Ich habo nichts zu tun hitsch
kär na däram

Ich habe niemanden gesehen
man hitsch kaß na dide am

Ich habe noch anderes zu tun
kä r e digar harn dä ram

Ich habe nur zwei Stunden
Zeit faghat do ßäat
waght dä ram

Ich habe Sie bemüht jahmat
dä dam



Ich habe Sie 36 Ich ließ

loh habe Sie nicht erkannt
man schomä rä na sche
nächtam

Ich habe Zahnschmerzen
da rd e dandän dä ram

Ich habe zu tun Jcär dä ram
Ich halte es für schwierig

doschwär m dänam
loh halte es für wahrschein

lich ehtemäl mi deham
Ich hatte eine Abhaltung

gereftäri dä schtam

Ich hatte es ihm zu bringen
dä schtam be rä j asch ml
bordam

Ich hatte zu tun Jcär dä sch
tam

Ich heiße Josef Mein Name
ist nä m e man jüßoj
aßt

Ich hielt mich dort auf
än dshä eghämat dä schtam

Ich hoffe omldwä r am
Ich hoffe Sie wiederzusehen

omldwä r bä s ham schomä
rä be blnam

Ich höre mi schenawam
Ich huste stark ßorfe beßjär

ml lconam
Ich kann das nicht essen

na ml tawänam l n rä be
choram trinken be nüscham

Ich kann es nicht na mi
tawänam

Ich kann es nicht anschauen
na mi tawänam tamäschä
be konam finden pejdä be
konam hören be schena
warn sagen be güjam sehen
be binam tun be konam

Ich kann nicht warten na
ml tawänam ßabr be ko
nam

Ich kenne den Weg nicht
rä h rä balad ni ßtam

Ich kenne ihn ü rä mi
schenäßam

Ich kenne ihn nicht na ml
schenä ßam asch

Ich kenne ihn seit Jahren
ßäl hä ßt Ice u rä be schenä
ßam

Ich komme ml äjam
Ich komme aus Kermanschah

aj kermän schäh mi äjam

Ich komme gleich jüd mi
äjam

Ich komme schon ämadam

Ich komme von daheim a
chäne mi äjam

Ich komme vor acht Uhr nach
Hause pisch aj ßäa t e
hascht be chäne ml äjam

Ich lasse es holen mi
fereßtam ä n rä bi j ärand
ihn u rä

Ich liebe dich man to rä düßt
mi däram

Ich liebe es spät schlafen zu
gehn ml paßandam dir be
cliäbam

Ich liebe Kaffee mit Milch und
Zucker qahwe bä schir o
qand mi paßandam

Ich liebe Tee nicht tschäj
na mi paßandam

Ich ließ es nicht zu na
gojäschtam



Ich mache 37 Ich möcht

Ich mache eine Aufnahme
davon a lcß e ä n rä ml
andäjam von dir to rä
von ihm ü rä von Ihnen
schomä rä von ihnen
lschä n rä

Ich mag keinen Wein scharäb
na ml paßandam

Ich mag nicht na mi chahäm
Ich mag nichts hltsch na ml

chäham

Ich mag nichts mehr dlgar
hltsch tschlj na mi chäham

Ich meine nicht daß er kommt
gomän na däram ke bi j
äjad

Ich möchte anrufen m
chäharn telefon konam

Ich möchte bis Buschehr
reisen ml chäham tä bü
schahr ßajar be rawam

Ich möchte die Rückseite
sehen mi chäham po scht rä
be binam

Ich möchte diese Uhr ver
setzen mi chäham In ßä
a t rä gerou be gojäram
diesen Ring In angoschta r rä

Ich möchte ein Glas Wasser
jek eßtekän äb mt chä
ham

Ich möchte ein weiches Ei
jek to chm e nlm band ml
chäham

Ich möchte ein Zimmer mit
einem Bett otä gh i bä
jek ta cht e chäb ml chä

ham zwei Betten do
Ich möchte eine Drahtung

nach Qom senden ml

chaham jek telgeraf be
qom be fereßtam

Ich möchte eine Tasse Kaffee
jek fendshän qahwe ml
chäham Tee tschäj

Ich möchte einen Arzt
pejeschk ml chaham

Ich möchte einen Wagen für
vier Tage be rä j e tschahär
ruf jek otömobll mi
chaham

Ich möchte etwas sagen ar/
dä ram

Ich möchte Eure Exzellenz
nicht belästigen na ml
chäham dshanäb e äll rä
jahmat be deham

Ich möchte gleich Suppe
haben al än äsch ml
chäham

Ich möchte Ihnen nicht lästig
fallen na ml chäham scho
mä rä jahmat deham

Ich möchte mir ein Kleid
machen lassen ml chäham
be rä j am jek lebäß be
deham doroßt konand

Ich möchte mit Herrn Hossein
sprechen ml chäham bä
äghä je hoßejn ßohbat
be konam ihm ü Ihnen
schomä ihnen ischän

Ich möchte morgen früh ab
reisen ml chäham fardä
bämdäd harakat be konam

Ich möchte nach Babol drah
ten ml chäham jek telge
räf be bäbol be fereßtam

Ich möchte reisen ml ch,äham
ßajar be rawam



Ich möchte 38 Ich selbst

Ich möchte geknüpfte Teppi
che kaufen ml chäham
qäll be charam ge

wirkte gelim
Ich möchte nicht stören na

ml chäham ahmat be
deham

Ich muß ausgehen bä jad
birün be rawam

Ich muß dort vorbeigehen
bä jad aj än räh be gojaram

Ich muß einen Brief schreiben
bä jad jek näme be newißam

Ich muß erst wechseln nachoßt
bä jad chord ko nam

Ich muß gehen bä jad be
rawam

Ich muß hier sein bä jad
in dshä bä schäm

Ich muß ihn sehen man bä jad
ü rä be blnam

Ich muß nach Hause gehen
bä jad be chäne be rawam

Ich muß sterben bä jad be
miram

Ich muß um neun Uhr zu
Hause sein man bä jad
ßäa t e noh dar chäne bä
scham

Ich mußte lachen chande am
gereft

Ich müßte es haben bäje ßti
däschte bä schäm

Ich nehme die Einladung an
daawa t rä qabül mi ko
nam nicht an na mi konam

Ich nehme dieses Zimmer In
otä qh rä mi giram

Ich nehme es ba r mi däram

Ich rauche eine Pfeife tscho
pogh mi kascliam Was
serpfeife ghaljän

Ich rauche nicht na ml
kascham

Ich rauche sehr wenig beßjär
kam mi kascham

Ich rauche Zigaretten ßl
gär mi kascham Zigar
ren ßlgä r e bargt

Ich reise heute ab emrü/
mi rawam heute abend
emschab morgen früh fardä
ßobh

Ich richte heute alles her
emrüj har tschi j rä liäjer
ml konam

Ich rufe die andern dlgar
ä n rä ßadä mi konam
Eltern pedar o mäda r rä

Ich sage es dir to rä ml
güjam ihm ü rä Ihnen
schomä rä ihnen ischä n rä

Ich sage Ihnen Bescheid be
rä j e schomä baladl mi
konam

Ich sagte es ihm be ü go ftam

Ich schlief wieder ein dlgar
chäb schodam

Ich schwöre ßougand ml
choram

Ich sehe ml blnam
Ich sehe nichts hitsch tschij

na ml blnam
Ich selbst bin es man cho dam

lia ßtam

Ich selbst war nicht dort
man cho d am än dshä na
büdam



Ich spüre 39 Ich weiß

Ich spüre etwas Kaltes tschi i
ßard ehßäß mi lconam

Ich stehe Ihnen zu Diensten
man dar chedma t e schomä
ha ßtam

Ich stelle es mir so vor
in tschonin taßaivwor mi
konam

Ich sterbe vor Durst a
teschnegi mi miram Hun

ger goreßnegi

Ich tat dies freiwillig be
mej l e cho d am In kä r rä
ka rdam

Ich trat vor dshelou ra jtam
Ich trinke Milch schlr mi

choram Wasser ab

Ich tue das nicht l n rä
na mi konam

Ich unterhielt mich mit dir
bä to goft o gü ka rdam
Ihnen schomä

Ich vergesse es nicht farä
müsch na ml konam

Ich verkaufe es für achtzig
Rial haschtäd rijäl mi
forüscham

Ich verlange nicht viel beßjär
na ml chäham

Ich verlasse die Stadt
scha hr rä tark ml konam
meine Heimat mlha n e
ma rä Persien lrä n rü

Ich verstehe mi fahm am
Ich verstehe nicht na mi

fahm am
Ich verstehe nicht Englisch

engliß i rä na mi
falim am Französisch

faranße ra Russisch
rüß i

Ich verstehe nicht was Sie
wollen maghßü d etän rä
na ml fahm am

Ich wachte auf bldär schodam

Ich war dort man än dshä
büdam hier in dshä

Ich war ja nicht dort ma n ke
än dshä na büdam

Ich war kein fleißiger Schüler
schäge rd e kär ko n i na
büdam

Ich war nicht dort man
än dshä na büdam faul

tambal fleißig ßäl gesund
tan doroßt hier in dshä
kräftig qawi krank blmär
müde chaßte schwach
jahün

Ich war verreist dsha i rafte
büdam

Ich war zwei Jahre in Belut
schistan do ßäl dar 6a
lütscheßtän bü dam der
Türkei torkijje Turkistan
torkeßtän Meschhed
maschhad

Ich warte auf dich man
montaje r e to ha ßtam
Sie schomä

Ich weiß ml dänam
Ich weiß Bescheid bala d am
Ich weiß es nicht na mi

dänam

Ich weiß es nicht genau
doroßt na ml dänam

Ich weiß nicht wieviel es ist
na mi dänam lsche qadr
haßt



Ich weiß 40 Ich wünsche

Ich weiß von gar nichts
man aj hitsch tschlj chabar
na ml dänam

Ich weiß von wem du sprichst
mi dänam aj ke mi gül

Ich weiß was zu tun ist
ml dänam tsche bä jad leard

Ich werde alt pir ml scha
wam

Ich werde ausreiten ßawär
chäham schod aussteigen
pijäde

Ich werde bleiben chä ham
mänd

Ich werde den Botschafter
benachrichtigen be ßafi r e
Icabir chabar mi deham
Gesandten be ßafir Kon
sul be lconßül

Ich werde es haben ä n rä
chä ham däscht

Ich werde fragen chä ham
porßid

Ich werde heute nachmittag
wieder kommen emrüj
ba ad aj johr do bäre
chä ham ämad

Ich werde mich beschweren
schekäjat chä ham hard

Ich werde mir die Stadt an
sehen tamäschä je schahr
chä ham kard

Ich werde nie Branntwein
trinken man hargej aragh
na chäliam chord

Ich werde Sie erwarten
montaje r e schomä chä ham
büd

Ich werde wiederkommen bäj
chä ham ämad

Ich will absteigen ml chä
ham pä schawam aus
reiten ßawär aussteigen pi
jäde

Ich will die Wäsche waschen
lassen ml chäham ra cht rä
be schoßtan be deham

Ich will einen Ausflug machen
mi chäham gardesch be
rawam

Ich will es anziehen mi
chäham be püscham

Ich will es nicht wissen
na mi chäham be dänam

Ich will gehen mi chäham 6c
rawam

Ich will jetzt schlafen m
chäham aknün be chäbam

Ich will lesen mi chäham
be chänam

Ich will meinem Bruder einen
Brief schreiben m chäham
be rä j e beräda r am
käghaj be newlßam Freund
dü ßt am Sohn peßa r am
Vater peda r am

Ich will Teppiche kaufen
ml chäham qäli be cha
ram

Ich will zu Abend essen
schäm mi chäham be cho
ram

Ich will zu Fuße gehen
ml chäham pijäde räh be
rawam

Ich wollte dich sehen ml
chäßtam be blnam at Sie
schomä rä be binam

Ich wünsche es sehr beßjär
mi chäham



Ich wünsche 4 Ist die Farbe

Ich wünsche Ihnen Glück
schomä rä tahnijat mV
güjam

Ich wurde durstig teschne
schodam gesund ßälem
groß bojorg hungrig goreß
ne keck goßtäch krank
nä chosch kühn dellr müde
chaßte rot ßorch satt ßir
schwindlig gidsh traurig
andühnäk unruhig nä rä
hat zornig cheschmgln

Ich wußte nicht daß das ver
boten ist na däneßtam ke
in qadghan aßt

Ich zeige Ihnen etwas tschi l l
neschä n etän mi deham

Ich zittere larj mi konam
Ich zweifle nicht scha kk i

na däram
Ich zweifle nicht daß alles

richtig ist scha kk l na
däram ke har tschij doroßt
aßt

Ihr Zug ist eingelangt qetä r e
schomä raßid

Ihre Uhr geht nach ßäa t e
schomä kond aßt nicht
kär na mi lconad vor tond
aßt

Ihre Uhr ist stehen geblieben
ßäa t e schomä ißtäde aßt

Ihro Zunge ist belegt jabä n e
schomä bär dä rad

Im Sommer gingen wir in die
Stadt Demawend täbeßtän
be scha hr e damäwand ra f
tim

In dieser Jahreszeit ist Fieber
häufig dar in moußem
tab farawän dä rad

Ist das der Weg zum Bahn
hof rä h e ißt gäh in aßt
Irrenhaus timäreßtän
Krankenhaus bimäreßtän
Postamt edäre je poßt

In welcher Richtung komme
ich zum Bahnhof ißt gäh
aj kodäm taraj mi rawam
Markt bä/är

Isfahan zieht mich an eßfahän
ma ra be ßüj e chod mV
kaschad

Ist das Museum heute ge
schlossen emrü mü/e
baßte aßt offen bäj

Ist das Pferd bereit aßb
häjer aßt

Ist das Rauchen erlaubt
ßigär kaschidan
modshä/ aßt verboten

qadghan

Ist das Wasser abgekocht
äb dshüschide aßt frisch
chonok gut cliüb heiß dägh
kalt ßard klar ßäf rein
päk salzig schür süß schi
rm warm garm

Ist der Brunnen tief tschäh
sharf aßt

Ist der Eintritt frei dochül
maddshäni ßt

Ist der Herr des Hauses hier
Hat er Beehrung

rai ß e chäne taschrif
dä rad

Ist der Weg gut roh chüb
aßt kotig gel schlecht bad
steinig ßangläch trocken
clioschk

Ist die Farbe echt rang
ßäbet aßt



Ist dies niösrlicli 42 Jetzt verstehe ich

Ist dies möglich in mom
ken aßt wahr räßt

Ist dieser Platz besetzt in
dshä gerefte schode aßt

Ist dort elektrisches Licht
än dshä tscherä gh e bargh
aßt fließendes Wasser ä b e
rawän

Ist ein Brief für mich da
näme i be rä j e man haßt

Ist er älter als ich ü af man
pir tar aßt besser beh tar

Ist er dort än dshä ßt
Ist er gekommen ämade aßt
Ist er hier in dshä ßt
Ist er im Ausland gewesen

dar chäredsche büde aßt
in Deutschland älmän in
England engleß tän in
Frankreich faränße in
Nordamerika ämerikä je
schamäli

Ist er jünger als du ü af to
dshawän tar aßt

Ist es billig ar än aßt
Ist es links oder rechts

Unker oder rechter
Hand da ßt e tschap aßt
jä da ßt e räßt

Ist es nicht billig arjän
nlßt bitter talch gut chüb
häßlich jescht nah najdik
sauer torosch schön ßbä
teuer gerän weit dür

Ist es wahr räßt aßt
Ist Herr Ali zu Hause

äghä je all chäne aßt
Iß be chor
Iß etwas tschi j i be chor

Ißt du Äpfel ßlb ml
chori Aprikosen ard älü
Birnen goläbl Datteln
chormä Feigen andshir
Haselnüsse fondogh Kir
schen glläß Maulbeeren tut
Nüsse gerdü Pfirsiche
schaf t älü Pflaumen älü
Pistazien peßte Quitten
bell Weichsein älü bälü

Ja ba ll
Jeder fürchtet sich vor dieser

Frau har kaß af In jan
mi tarßand

Jeder Knabe ist so har peßar
tschonln aßt

Jeder sagt etwas harne kaß
tschi l j mi güjand

Jedermann kennt ihn liame
kaß ü rä ml schenäßand

Jemand klopft ka ß i dar
ml fanad

Jetzt fahren Sie geradeaus
aknün moßtaghiman be
ränld links da ßt e tschap
rechts da ßt e räßt

Jetzt gehe ich aknün nü
rawam

Jetzt geht es nicht aknün
na mi schawad

Jetzt hören Sie auf mich
aknün aj man be schena
wld

Jetzt ist alles recht aknün
harne doroßt aßt

Jetzt ist es besser geworden
aknün beh tar schode aßt

Jetzt verstehe ich aknün
mi fahm am



Jetzt werde ich 43 Küsse mich

Jetzt werde ich gehn aknun
chä ham rajt

Jetzt will ich gehn akn n
mi chäham be rawam

Kann er Deutsch älmän i
mi dänad

Kann hier jemand Deutsch
in dshä Ica ß i älmän i mi
dänad

Kann ich einsteigen ml
tawänam ßawär schawam

Kann ich hier übernachten
in dshä mi tawänam
scha b rä be ßar be baram

Kauf es ä n rä be char Kau
fen Sie ä n rä be charid

Kehren Sie bald zurück jüd
ba r gardid

Kehren wir um ba r gardlm
Kennen Sie den Weg rä h rä

mi dänid
Kennen Sie die Straße nach

Maku dshädde je mäkü
mi dänid

Kennen Sie diese Gegend
in nähije rä mi schenäßid

Kennen Sie ihn ü rä mi
schenäßld

Knie nieder fämü bar jamin
be jan

Komm bi j ä
Komm her ln dshä bi j ä

herab päin heraus birün
Komm heute nicht emrüß

na j ö morgen jardä
Kommen Sie bi j äld
Kommen Sie her in dshä

bi j äid herab päin herauf

bala heraus birun mit ham
räh

Kommen Sie mit mir ham
rä h e man bi j äid uns
mä

Kommen Sie morgen abend
fardä schab bi j äid früh
ßobh

Kommen Sie zu uns be ßü j e
mä bi j äid

Kommen wir bei hellem Tag
an rü l e rüschan mi
raßim Nacht schab

Können Sie Deutsch mi
dänid älmän i goft o gü
konid Persisch färßi

Können Sie einen Rial wech
seln jelc rijäl mi tawä
nid chord konid

Können Sie es mir sagen mi
tawänid be man be güid

Können Sie mir ein Käst
chen machen mi tawänid
be rä j e man jek ßandügh
tsche doroßt konid einen
Koffer dshäme dän einen
Sehrank gandshe einen
Stuhl ßandali einen Tisch
mij

Könnten Sie langsamer spre
chen taiväne ßtid kond tar
be güid

Kümmern Sie sich um Ihre
eigenen Angelegenheiten
be kä r e cho d etän be par
dä/id

Küsse mich be man büße
be deh



Lächeln Sie 44 Man kann

Lächeln Sie lab chand mi
konld

Lachen Sie nicht na cliandid
Lassen Sie ihn nicht gehen

na gojärid ke be rawad
Lassen Sie mich allein ma ra

tanhä be gojärld
Lassen Sie mich Ihren Puls

fühlen sehen be gojärld
ke na bj e schomä ra be
blnlm

Lassen Sie mich in Ruhe
ärä m am be go/ärld

Lassen Sie sich nicht betrü
gen gül na chorld

Lassen Sie uns gehen be go
järld mä be rawlm

Laß es kalt werden be gojär
ßard schawad

Laß ihn gehen be gofär be
rawadl

Laß ihn in Ruhe ärä m asch
be gojär

Laß mich meine Arbeit
machen be go/är kä r am
rä be konam

Leben Sie wohl ßalämat bä
schid

Lesen Sie be chänld
Lies be chän
Lies laut boland be chän
Löschen Sie die Kerze aus

scha ma rä chämusch ko
nld Lampe tscherä gh rä

Mach auf bä kon
Mach das Fenster auf pand

share rä bäf kon
Mach daß du weiter kommst

gom schon

Mach den Laden ausfindig
doklcä n rä ßorägh kon

Mach die Tür zu da r rä be
bandl

Mach kein Geschrei däd o
farjäd na kon

Mach schnell üd büsch
Machen Sie alles fertig har

tschi l rä ämäde konld

Machen Sie auf bä be konid
Machen Sie es aus Alumini

um ä n rä aj älümlni
jüm be ßäjid Blei
ßorb Bronze berendsh Eisen
ähan Gold jar Kupfer
meß Messing bere ndsh e
jard Nickel nikel Pla
tin pelätin Silber no
ghre Stahl püläd Zink rüj
Zinn ar/ij

Machen Sie Feuer ätesch be
konid

Machen Sie keinen Lärm
ßadä na komd

Machen Sie Licht tscherägh
rüschan konid

Machen Sie Platz Geben
Sie den Weg räh be
dehid

Mag sein mi schawad
Man hat mich bestohlen o/

man do/dide and
Man hat mich nervös gemacht

aßabäni jj am karde and
Man hört schießen ßadä je

golüle be güsch ml raßad

Man kann es sich nicht vor
stellen be taßaimi or na
mi raßad



Man ließ es 45 Nehmen Sie

Man ließ es nicht zu na go
fäshtand

Man muß Geduld haben ßabr
bä jad däscht

Man sagt so tschonin mi gü
jand

Man soll das Pferd satteln
a ßb rä fln konand

Mehr gebe ich auf keinen
Fall nie blscli tar ha,rgej
na deham

Mein Name ist Rolf nä m e
man rolf aßt

Meine Geduld ist zu Ende
Geduld ist mir nicht ge

blieben ßa br am na
mände aßt

Meine Uhr geht nicht ßäa t
am kär na ml konad

Meine Uhr ist hinten ßäa t
am kond aßt voraus tond

Meinen Sie gomän mi konid
Meinen Sie daß es ein Ge

witter geben wird gomän
ml konid ke tüfän chä had
schod

Melden Sie mich an ma rä
ettelä a dehld

Mich friert ßa rd am aßt
Mir geht es heute besser em

rüf ahwä l am beh tar aßt
viel besser beßjär beh tar

Mir ist etwas ins Auge ge
kommen tschl f l dar
tscha schm am raft

Mir ist heiß beßjär ga rm am
aßt kalt ßa rd am

Mir ist übel Mein Herz
krampft sich zusammen
de l am be ham ml chorad

Mir war nicht gut Mein Zu
stand hä l am chosch na
büd

Mit ihm waren wir sechs Leute
bä ü schesch tan bü dim

Mit wem sprechen Sie bä ke
harf mi janid sprichst du
mi fani

Möchten Sie etwas 1 tschi j i
ml chäßtld

Möge es sein bä dä
Möge es gut gehen sein

chejr bä schad
Möge ich Ihr Opfer werden

qorbä n etän be schawam
Möge sich Ihre Freundschaft

nicht vermindern düßti je
schomä kam na schawad

Morgen habe ich keine Zeit
fardä forßat na däram

Morgen kann ich nicht kom
men fardä na tawänam
bi j äjam

Muß ich Diät halten bä jad
parhxj be konam

Muß ich meinen Koffer auf
machen bä jad dschäme
dä n am rä bäf konam

Nach Ihnen paß aj schomä
Nähen Sie den Knopf an

dokme rä be düjid
Nehmen Sie be glrld
Nehmen Sie bitte Platz be

farmäid be neschinid
Nehmen Sie etwas von mir

tschi f j af man be glrid
Nehmen Sie meine Reise

tasche chordshi n e ßafa
ri je ma rä ba r därid



Nehmen Sie 46 Sauen Sie

Nehmen Sie mir Maß andaje
je ma rä be glrld

Nehmen Sie sich in acht
ehtijät be konid

Nehmen Sie sich zusammen
motawaddsheh bäschid

Nein na
Nichts zu danken Es ist

nichts tschi j i nißt
Niemand kommt ka ß l na

mi äjad
Niemand soll reden ka ß i

harj na janad
Nimm be gir
Nimm das l n rä be gir
Noch nicht na hanüj
Nun ist alles in Ordnung

richtig aknün hame do
roßt aßt

O wie schön üh tsche qadr
fibä

Öffne 65 kon
Öffnen Sie diese Kiste in

ßandü gh rä bä Jconid
Koffer dshäme dän hä rä
Tür da r rä

Ohne Umstände bi talcllj

Pack dich gom schon
Packen Sie ihn be glrid asch

Rasieren Sie mich mein Ge
sieht ruj e ma rä be
taräschld

Rasten wir eßterähat komm
Rechts befindet sich ein Bach

da ßt e räßt dshü i aßt
Berg kü h i Dorf de h i

Fluß rüd chäne i Salzsumpf
kawi r i See darjätsche l
Sumpf bätlä gh i Teich
berke l Wasserfall äbschä
r i

Rede keinen Unsinn tsclia
rand na gü

Reden Sie nicht so ha m tscho
na güid

Reiben Sie das z B Zucker
Vn rä be ßäid

Reinigen Sie meine Kleider
lebäß hä je ma rä päk

konld Schuhe kafsch hä
je

Rock und Hose sind zerrissen
kot o schalwär päre scho
de aßt

Rufen Sie ihn u rä ßadä
konld

Rufen Sie mich an ma rä
telefon be lanld

Ruhen Sie ein wenig aus
anda c i eßterähat konld

Rühren Sie die Butter und den
Zucker zusammen kare o
schaka r rä bä ham be janld

Sage nichts hltsch na gü
Sage was du willst ä n tsche

mi chähl be gü
Sagen Sie dem Kutscher wie

er fahren soll be ßürtschl
be güld kodshä be rawad

Sagen Sie den äußersten Preis
davon baliä j e ächa r asch
be güid

Sagen Sie die Wahrheit räßtl
be güid



Sagen Sie 47 Setz dich

Sagen Sie Herrn Hassan daß
ich hier gewesen bin be
äghä je haßan be güid
ke in dshä ämade bü dam

Schäme dich scharm leon
Schämen Sie sich scharm

lconid

Schämen Sie sich nicht vor
sich selbst aj cho d etän
scharm na ml kaschld

Schau auf deine Uhr be ßä
a t at negäh kon

Schick den Koch her äsch
pa j rä ln dshä be fereßt

Schicken Sie das in meine
Wohnung Vn rä be man
ja l e man be fereßtid

Schicken Sie jemanden ka
ß i rä be fereßtid um ihn
pe j e ü

Schließen Sie das Fenster
pandshare rä be bandid
das Tor darwäje rä den
Wagen doroschke rä die
Tür da, r räl

Schneiden Sie mir das Haar
mü j am rä be borid

Schneiden Sie mir den Bart
ganz kurz ri sch e ma rä
doroßt küläh be janld
Schnurrbart ßabi l e

Schreibe be newlß
Schreiben Sie be newißid
Schreiben Sie ml newißid
Schreiben Sie auf jäd däscht

ba r därid
Sehen Sie be blnld
Sehen Sie mi binid
Sehen Sie auf das Barometer

liawä ßa ndsh rä negäh ko

nld das Thermometer gar
mä ßa ndsh rä Ihre Uhr ßä
a t at rä

Sehen Sie diesen Baum an
In dera cht rä be binid
Garten bä gh rä Strauch
botte rä Wald dshanga l rä

Sehr wohl beßjär chüb
Sei nicht gehässig ktne där

na bäsch geizig bachll
hartherzig ßang del leicht
gläubig jüd bäwar miß
mutig bad cholgh tollkühn
dshaß r unvorsichtig bi
ehtijät verschwenderisch
moßref unzufrieden nä
chorßand

Sei still chämüsch bäsch
Sei willkommen chosch äma

di

Seien Sie nicht hartherzig
del ßacht na bäschid

Seien Sie so gut und kommen
Sie lotf farmüde bi j äld

Seien Sie vorsichtig ehtijät
be konid

Seien Sie willkommen chosch
ämadid

Seifen Sie gut ein doroßt
ßäbün be lamd

Sein Anzug ist schmutzig
ra cht e ü tscherk aßt zer
rissen päre

Seine Zeit ist um wa ght asch
go/ascht

Seit jenem Tage habe ich Fie
ber und Schüttelfrost aj an
ruf tab o larj ml konam

Setz dich be neschln



Setz dich 48 Sie sind ausgeritten

Setz dich auf deinen Platz
dar dshä j e cho d at be ne
schln

Setzen Sie das auf meine
Rechnung i n rä be heßä
b e man be newlßid

Sie 2 Jerzeigen mir viel Güte
beßjä r lotf ml farmäld
sie 3 mi farmäjand

Sie 3 gingen ihn zu sehen
ra ftand ke ü rä be binand

Sie 2 gingen Ihrer Wege 6e
rä h e chod ra ftld

Sie 2 haben ein leichtes Fieber
ta b e chafi t i dä rid sie 3
dä rand

Sie 3 haben kein Geld pül na
därand

Sie 2 haben Recht räßt mi
güid sie 3 mi güjand

Sie 2 haben sich erkältet
tschählde id sie 3 tschähide
and

Sie 2 haben sich sehr bemüht
beßjär jahmat kaschi did
sie 3 kaschi dand

Sie 2 haben wohlgetan chüb
karde id sie 3 lcarde and

Sie 2 haben zu kommen dä rid
bi j äid sie 3 dä rand bi j
äjand

Sie 2 irren sich eschtebäh
ml konld sie 3 ml konand

Sie 2 kennen mich nicht 1 scho
mä ma rä na mi schenäßid

Sie 3 kennen uns nicht
ischän mä rä na mi schenä
ßand

Sie 2 können sich auf mich ver
lassen schomä ml tawänid
be man motmaen bä schid

Sie 2 lächeln beide har do
lab chand ml konld sie 3
mi konand

Sie 2 lachen ml chandtd sie 3
mi chandand

Sie 2 mögen sagen was Sie
wollen ha r tsche mi chähid
be güid

Sie 3 mögen sagen was sie
wollen ha r tsche ml chä
hand be güjand

Sie 2 müssen diese Pillen drei
mal täglich einnehmen in
hab hä rä bä jad rü i ße
bär be chorid

Sie 2 müssen diese Sachen
tragen schomä bä jad in
aßbäb hä rä be barid

Sie 2 müssen gehen bä jad
be rawid sie 3 be rawand

Sie 2 müssen sich erholen
bä jad eßterähat konid sie 3
konand

Sie 2 müssen Milch trinken
schomä bä jad schir be
chorid Mineralwasser ä b e
maadanl

Sie 2 müssen sprechen schomä
bä jad be gü id

Sie 2 scherzen schüchl mi
konld sie 3 mi konand

Sie 2 sehen nicht so alt aus
ln qadr plr be na/ar na
mi äid sie 3 na ml äjand

Sie 3 sind alle tot hame mor
de and

Sie 2 sind auch kein Perser
schomä ham iräni ni ßtld

Sie 3 sind ausgeritten ßawär
schode and



Sic sind beschäftigt 49 So ist es

Sie 2 sind beschäftigt masch
ghül ha ßtid sie 3 ha ßtand

Sie 2 sind faul tambal ha
ßtid sie 3 ha ßtand

Sie 2 sind reich tawänga r id
sie 3 tawänga r and

Sie 3 sind sehr zufrieden mit
uns Ischän aj mä beßjär
choschnü d and

Sie 2 sind unbescheiden bi
adab ha ßtid sie 3 ha ßtand

Sie 3 sind vielleicht gestorben
schä jad morde and

Sie 2 sind zu gütig jijäd
mehrebän ha ßtid

Sie 2 sind zur rechten Zeit ge
kommen be moughe e ra
ßi did

Sie 2 sprechen nicht deutlich
wäjeh na ml güld sie 3
na mi güjand

Sie 2 tun es absichtlich qaß
dan mi konid sie 3 mi
konand

Sie 2 verstehen es gut chüb
mi fahm ld sie 3 mi fah

m and
Sie 2 werden ein gutes Trink

geld bekommen haben
schomä en ä m e chü b l
chä hld däscht sie 3 chä

hand
Sie 2 werden ihn nicht sehen

schomä u rä na chähld did
Sie 3 werden ihn nicht sehen

ischän ü jrä na chähand dld
Sie 2 wissen es ja besser scho

mä ke beh tar ml dänld
Sie 3 wissen es ja besser ischän

ke beh tar mi dänand

Sieh mich an negä h i be man
be kon

Sieh nach was es Neues gibt
be bin tsche chabar aßt

Sieh nach wieviel es ist be
bin tsche qadr aßt

Sind noch Plätze zu haben
hanü dshä haßt

Sind Sie bereit ämäde ha
ßtid beschäftigt masch
ghül

Sind Sie der Besitzer dieses
Hauses schomä därande
je In chäne id

Sind Sie der Herr Resa Ist
der Name des Herrn nä
m e ßar kär re/ä haßt

Sind Sie ehrlich doroßt
kä r id stumm lä l id tap
fer schir de l id treu wafä
dä r id unschuldig bi go
nä h id verrückt diwäne
Id

Singen Sie ein Lied taßni f i
äwäje chä nid

Sitz auf ßawär schou
Sitzen wir auf ßawär scha

wim
So bald wollen Sie gehen die

Beehrung wegtragen t be
in jüdl mi chähid taschrif
be barld

So dürfte es wohl nicht sein
güjä tsclionin na bäschad

So Gott will agar chodä mi j
chähad

So heiße ich Mein Name ist
ebendies nä m am hamin
aßt

So ist es tschonin aßt
4



So ist os nicht 50 Verkaufe

So ist es nicht tschonin mßt
So sehr ich nachdenke ich

verstehe es nicht ha r tsche
chijäl ml konam na ml
jahm am

So sei es ha m tscho bä schad
Sorgen Sie sich nicht tasch

wisch na konld
Spielen Sie ein Lied nawä l

be janid
Sprechen Sie be güid
Sprechen Sie deutlich wä/eh

be güid laut boland mit
ihm bä ü

Sprechen Sie nicht na güid
Sprechen Sie nicht so laut

in qadr boland na güid
Sprechen Sie Persisch färßi

harf ml /anld
Sprechen Sie Persisch färßl

harf be /anid
Sprich be gü
Steh auf pä schon
Steig aus pijäde schon
Steigen Sie ab pijcide schawld
Steigen wir aus pijäde mV

schawlm
Steigen wir ein ßawär be

schawlm
Stellen Sie das hierher i n rä

be in dshä be gojärld
Stellen Sie mich bitte vor

chähesch mi konem ma rä
moarraji konld

Stoß ihn nicht takä n asch
na dehl

Suchen Sie pejdä konld
Suchen Sie mir einen Wagen

be rä j e man jek dorosch
ke pejdä konld

Tragen Sie diesen Brief zur
Post In näme rä be
poßt chäne be barid

Treten Sie ein dächel be
schäwld

Treten Sie zurück paß be
rawld

Tu das nicht l n rä na kon
Tun Sie mir den Gefallen in

düßtl rä dar haghgh e man
be farmäid

Tut es weh dard mi konad

Übereilen Sie sich nicht sclie
täb na konid

Um sieben Uhr schließt man
die Kanzleien ßäa t e haft
daftar hä rä ml bandand

Um welche Zeit wollen Sie
kommen tsche waght mi
chähid bi j äid

Um wieviel haben Sie das ge
kauft l n rä tschand charl
did

Unser Land ist groß ßar
jaml n e mä bojorg aßt
klein kütschek

Unsere Straße ist breit kü
tsche je mä pahn aßt kurz
kütäh lang deräj schmal
tang

Unterschreiben Sie bitte
emjäi be farmäld

Vergessen Sie den Überzieher
nicht bälä pü sch rä jarä
müsch na konld

Vergiß mich nicht ma rä
farämüsch na kon

Verkaufen Sie alles harne
tschi rä be forüschid



Versäumen 51 Wann wird

Versäumen Sie es nicht kutalu
na lconld

Verständigen Sie mich be man
chabar be dehld

Verstehen Sie mi fahm id
Verstehen Sie Deutsch die

deutsche Sprache jabä
n e älmän i rä mi dänld

Verstehen Sie mich oder nicht
ma rä ml fahm ld jä na

Verstehen Sie Persisch die
persische Sprache fabä
n e färßi rä mV dänid
Russisch rüß i rä

Verzeih mir ma rä be
bachsch

Verzeihen Sie be bachschld
Vielleicht hat er kein Geld

schä jad pul na därad
Vielleicht ist er krank schä jad

blmär bä schad
Vielleicht komme ich schä jad

bi j äjam
Vielleicht sind sie gestorben

schä jad morde bä schand

Vielleicht verstehe ich es
schä jad lee be fahm am

Von außen ist es großartig
a birün bojorgwär aßt

Von Baku reist man zu Schiff
bis Pahlawi a bäd kübe
ßawä r e kaschtl tä pahlawi
mi rawand

Von welcher Seite weht der
Wind aj kodäm taraf bäd
rrü wajad

Von wem ist es a kißt
Vor einer Stunde war das

Wetter schön jek ßäat
pisch hawä chüb büd

Wann fahren wir weg kej ra
wäne mi schawim

Wann geht die Post ab
poßt kej mi rawad

Wann ist er weggegangen
tsche waght rajte aßt

Wann ist er zu Hause kej be
chäne aßt

Wann ist hier Besuchszeit
tsche waght in dshä mouqe

e didani aßt
Wann kann ich zur Anprobe

kommen kej mi tawänam
be rä j e emtehän bi j äjam

Wann kommen Sie wieder
kej bäj rm äid

Wami kommen wir dort an
kej be än dshä mi raßim
nach Hamadan be hamadän

Wann müssen Sie die Arznei
einnehmen kej bä jad därü
be chorld

Wann muß ich da sein kej
bä jad ln dshä bä schäm

Wann stehen Sie auf vom
Schlaf kej aj chäb ba r
chijid

Wann werden Sie kommen
kej chä hld ämad sie chä
hand

Wann werden Sie uns beehren
kej taschrif chä hld äward

Wann willst du kommen kej
mi chähi bi j äi

Wann wird das Schiff ab
fahren kej kaschti harakat
chä had kardl

Wann wird er begraben be
graben sie ihn kej
da jn asch mi konand

4



Wann wirst du 52 Was gäbe es

Wann wirst du kommen kej
chä hi ämad

Wann wollen Sie frühstücken
kej mi chähid tschäscht be
chorid

Wann wollen Sie kommen
kej mi cliähid bi j äid

Waren Sie krank blmär mi
büdld

Warst du fleißig lcär kon bu
di

Warst du vergangenes Jahr
dort ßä l e gojaschte än
dshä mi büdi

Warte ßabr kon
Warte hier in dshä monta/er

bäsch

Warten Sie auf mich mon
tase r e man bä schid

Warten Sie bis ich wieder
komme ßabr konid tä
ba r gardam

Warum antworten Sie nicht
tsche ra päßoch na mi de
hld

Warum bist du zurückgekom
men tsche rä ba r gascliti

Warum essen Sie nicht tsche
rä na mi chorid

Warum fragen Sie tsche rä
mi porßid

Warum geht es nicht tsche
rä na mi schawad

Warum haben Sie geweint
tsche rä gerje ka rdld

Warum hast du das getan
tsche rä in kär karde i

Warum ißt du nicht tsche rä
na mi chori

Warum kommen Sie so spät
tsche rä in qadr dir mi
äid

Warum lachen Sie tsche rä
mi chandid

Warum schauen Sie mich so
an tsche rä in qadr be man
negäh mi konid

Warum schlagen Sie ihn
tsche rä ü rä mi Hanid

Warum sind Sie unruhig
tsche rä mojtare b id

Warum tust du das tsche rä
in kär mi koni

Warum weinst du tsche rä
gerje mi koni

Warum zittern Sie tsche rä
mi larjid

Was bedeutet das in tsche
maani dä rad

Was befehlen Sie tsche mi
farmäid 1

Was beliebten Sie zu sagen
tsche jarmü did

Was brauchen Sie tsche tschif
läjem dä rid

Was darf ich essen tsche mi
tawänam be choram

Was denken Sie tsche chijäl
mi konid

WasfehltIhnen habenSie
tsche dä rid

Was für ein Geräusch ist das
in tsche ßadä i aßt

Was für Worte sind das in
tsche harf hä ßt

Was gäbe es Besseres als dies
aj in beh tar tsche mi scha
wad



Was geht 53 Was soll ich

Was geht es Sie an be schoma
tsche

Was gibt es Neues tsche cha
bar aßt

Was gibt es zu essen tsche
Choräle haßt

Was habe ich zu zahlen tsche
qadr bä jad be pardä am

Was haben Sie getan tsche
ka rdld

Was haben Sie verloren tsche
tschi rä gom karde ld

Was haben Sie zu tun tsche kär
dä rid

Was haben Sie zum Abend
essen tsche tschij be räj e
schäm dä rid

Was hat er gesagt ü tsche
goft

Was ist das in tschißt
Was ist der Mietpreis bahä j e

edshäre tschißt

Was ist der Wechselkurs
ne rch e mobädale tschißt

Was ist die Gebühr für zehn
Wörter dah kaleme ba
hä j asch tschand aßt

Was ist geschehen tsche schod

Was ist Ihnen zugestoßen
be schom,ä tsche schod

Was ist Ihr Beruf plsche je
schomä tschißt

Was ist mit Ihnen los scho
mä rä tsche ml schawad

Was ist zu tun tsche bä jad
kard

Was kann es sein tsche nti
tawänad büd

Was kann schöner sein tsche
nlkü tar tawä nad büd

Was kostet das In tschand
nü arjad

Was kostet das Meter jek
metr tschand aßt

Was kostet eine Drahtung von
sieben Wörtern nach
Deutschland telgerä f e
haft kaleme be rä j e äl
män tschand aßt

Was machen Sie tsche kär
ml konld

Was macht es aus wenn ich
gehe agar be rawam tsche
ml schawad

Was muß er tun tsche
bä jad be konad man kard

Was sagen Sie dazu dar In
bäre tsche mi güid

Was sagst du to tsche ml gül
Was sägt er ü tsche mi

güjad sagte goft
Was schadet es tsche jijän

dä rad
Was schlagen Sie mir vor

tsche be man plsch nehäd
ml konld

Was schreiben Sie tsche ml j
newlßld

Was schreibst du tsche mi
newlßl

Was Sie wollen ha r tsche
ml chähld

Was soll das heißen ja a
nl tsche

Was soll ich essen tsche be
chorarn

Was soll ich sagen tsche be
güjam



Was soll ich 54 Wenn Regen

Was soll ich tun tsche 6e
konam

Was soll man tun sollen die
Leute mardom tsche ko
nand

Was stellt das vor in tsche
häl aßt

Was suchen Sie pe j e tsche
mi gardid

Was treibst du tsche kär ml
koni

Was tun Sie in meinem Gar
ten dar bä gh e man tsche
mi konid Hause chäne je
Zimmer otä gh e

Was verlangen Sie tschand
mi chähid

Was verlangst du tschand
mi chähi

Was war das In tsche büd
Was war geschehen tsche

ettefägh oftäde büd
Was war Ihre Absicht magh

ßü d e schomä tsche büd

Was weiß ich man tsche
mi dänam

Was willst du mehr dlgar
tsche mi chähl

Was willst du sagen tsche
mi cliähi be gül

Was wirst du sagen tsche
chä hi gojt

Was wissen Sie schomä tsche
mi dänid

Was wollen Sie tsche mi
chähid

Was wollen Sie damit sagen
maghßud etän tsclüßt

Was wünschen Sie tsche tschij
mi chähld

Was wünschen Sie von mir
schomä af man tsche mi
chähid

Waschen Sie mir den Kopf
ßa r e ma rä be schüld

Wecken Sie mich um elf Uhr
ßäa t e jäjdah ma rä bldär
konld

Weine nicht gerje na kon
Welche Beschäftigung hat er

tsche Icäre aßt

Welche Zeit war es tsche
waght büd

Welchen Nutzen hat es tsche
ßüd dä rad

Welcher Weg führt nach Kir
man kodäm räh be kermän
mi ärad

Welches ist es kodäm aßt
Welches von diesen Büchern

ist meines kodäm jek aj In
ketäb hä ketä b e man aßt

Wem gehört diese Katze in
gorbe aj mä l e kißt

dieser Hund ßag dieses
Vieh dawäb

Wen fragst du aj ke mi
porßi

Wen meinst du ke rä mi
güi

Wenn er will soll er es nehmen
agar mi chähad be girad

Wenn es morgen regnet gehen
wir nicht agar fardä bärän
bi j äjad nä mi rawim

Wenn Regen kommt wird der
Weg sehr kotig agar bärän
bi j äjad räh beßjär gel mi
gardad



Wenn Sie wollen 55 Wie lange

Wenn Sie wollen gebe ich
dreizehn Schahi agar mi
chähid ßljdah schähi ml j
deham

Wer bist du to lci ßti
Wer hat es gesehrieben ke

newesclite aßt

Wer ist das in läßt
Wer ist gekommen ke

ämade aßt
Wer ist hier in dshä kißt
Wer schickt Sie ke schomä rä

mi fereßtad
Wer sind Sie schomä ki ßtid
Wer war das in ke büd
Wer waren sie ischän ke

bü dand

Werde ich auf dem Markt
einen Goldschmied finden
dar bäfär jargar pejdä chä
ham kard Schneider chej
jät Schuster kafsch düj
Uhrmacher ßäat ßäj

Wessen Haus ist das in
chäne je kißt

Wie alt mag er sein tsche
ße nn i mi tawänad däschte
bä schad

Wie alt sind Sie Wieviel
Jahre haben Sie tschand
ßäl dä rid

Wie blau der Himmel ist
tsche qadr äßmän kabüd
aßt

Wie geht es Ihnen ist Ihr
Zustand ahwä l e scho
mä tsche güne aßt

Wie geht man dorthin tsche
güne än dshä mi rawand

Wie heiß es ist tsche garm aßt

Wie heißen Sie was ist Ihr
Name nä m e schomä
tschißt

Wie heißt das auf persisch
be färßi i n rä tsche mi
güjand

Wie heißt diese Stadt nä m e
in schahr tschißt dieser
Bach dshü dieser Berg
küh dieser Fluß rüd chäne
dieser Paß tange dieses
Dorf deh dieses Tal dare

Wie heißt du nä m at tschißt
Wie hoch ist dieser Berg

Wieviel ist die Höhe die
ses Berges bolandi je in
küh tschand aßt

Wie hübsch er ist ü tsche
qadr chosch gel aßt

Wie ist das möglich in
tsche güne momlcen aßt

Wie ist das Wetter Was für
ein Wetter ist tsche
hawä i aßt

Wie ist er hierher gekommen
tsche güne be in dshä ämade
aßt

Wie ist es tsche tour aßt
Wie ist heute das Wetter

hawä emrü tsche güne aßt
Wie ist so etwas möglich

tsche güne tschonin tschi j i
momken aßt

Wie kommt das wurde es
tsche güne schod

Wie lange haben wir zu gehn
tsche qadr dä rim be rawim

Wie lange wird es dauern
tsche qadr tül chä had ka
schid



Wie meinen 56 Wir fuhren

Wie meinen Sie tsche far
mü dld

Wie muß ich gehen tsche
güne bä jad be rawam

Wie nennt man das l n rä
tsche ml güjand

Wie oft am Tage muß ich die
Arznei einnehmen rü j i
tschand bär bä jad därü rä
be choram

Wie spät ist es tsche waght
aßt

Wie steht das Barometer
hawä ßand sh tsche lour
aßt

Wie tief ist der Fluß rüd
chäne tsche qadr goud aßt
See darjätsche Teich eßtachr

Wie war es tsche güne büd
Wie weit ist es von hier nach

Kaserun wieviel Weg
aj ln dshä tä käjarün tsche
qadr räh aßt

Wiederholen Sie takrär
konid

Wieso ist nichts da tsche rä
tschi l l nlßt

Wieviel beträgt Ihr Ein
kommen dar äma d e
schomä tschißt Ihre Steuer
mälijjä t e

Wieviel beträgt meine Schuld
be de h am tschand aßt

Wieviel Esel brauchen wir
tschand olägh jarür dä rim

Wieviel Grade hat es tschand
daradshe aßt

Wieviel habe ich dafür zu
bezahlen be rä j e In
tschand bä jad be pardäjam

Wieviel Kamele haben wir
nötig tschand schotor
jarür dä rim Maultiere
qäter Pferde aßb

Wieviel Stunden sind es
tschand ßäat aßt

Wieviel Uhr ist es ßäa t e
tschand aßt

Wieviel verlangen Sie dafür
tschand be rä j e än mi
chähid sie mi chähand

Wieviele Wegstunden sind es
tschand jarßang aßt

Wieviel werde ich bekommen
tschand dar jäjt chä ham
kard

Wieviel Zeit brauchen wir
tsche qadr waght läjem
dä rim

Wieviel Zinsen berechnen Sie
tsche qadr tanjil heßäb
ml konld

Willkommen chosch ämadld
zu einem den man duzt

chosch ämadi
Willst du den Stock spüren

tschüb mi chähl be chorl
Wir brauchen dich nicht

mä mohtädsh e to nl ßtlm
Sie schomä

Wir brauchten sie nicht mä
mohtä dsh e ischän na bü
dlm

Wir fahren an einigen Ort
schaften vorüber aj tschand
äbädi mi go/arim

Wir fahren hin und zurück
ml rawlm o ba r ml gardlm

Wir fuhren über einige Brük
ken a rü j e tschandln pol
rad schodim



Wir erolion 57 Wo ist das

Wir gehen auf die Jagd be
schekär mi rawlm ins Mu
seum bemüfe

Wir haben durchaus keine
Eile mä hitsch kodäm
schetäb na darim

Wir haben es mä dä rim

Wir haben heute zu tun
emrüj kär dä rim

Wir haben uns geschämt
TJns ist Scham gekom

men mä rä scharm
ämade aßt

Wir kommen zu Mittag an
nim rüj ml raßlm

Wir konnten ihnen nicht
trauen be lschän eetemäd
na mi tawäne ßtim kard

Wir machen uns auf den
Weg be räh mi oftim
machten oftä dlm

Wir sind ans Ziel gelangt
be maghßad raßide im

Wir sind arm faghi r im,
Wir sind es gewesen mä

bü dim

Wir sind es nicht gewesen
mä na büdim

Wir sind euch zuvorgekom
men mä schomä rä ßabaghe
gerefte Im

Wir sind hungrig und durstig
goreßne o teschne ha ßtim

Wir sind schon da ämadim
Wir stiegen auf den Berg

bälä j e küh ra jtim
Wir waren immer beisammen

hämische bä ham bü dim

Wir waren nicht zugegen
hä/er na büdim

Wir waren Reisegefährten ma
ham räh bü dim

Wir waren sehr befreundet
beßjär düßt bü dim

Wir werden bald ankommen
be jüdi chä him raßid

Wir wissen gar nichts mä
hitsch tschij na mi dänim

Wir wollen sehen mi chähim
be binim

Wird Eis gebraucht jach
lä/em aßt

Wirst du morgen ausreiten
fardä ßawär chä hi schod

Wissen Sie die Wohnung des
Arztes manje l e peje schk
rä mi dänid

Wißt ihr warum mi dänid
tsche rä

Wo arbeiten Sie kodshä kär
mi konid sie mi konand

Wo bekommt man das
kodshä pejdä mi schawad

Wo bist du kodshä i
Wo haben sie es verloren

kodshä gom karde id

Wo ist das Bad garm äbe
kodshä ßt

Wo ist das deutsche Konsu
lat Deutschlands kon
ßül chäne je älmän
lcodshä ßt englische eng
leß tän französische fa
ränße österreichische
otrisch russische ruß
schweizerische ßüiß

Wo ist das Eßzimmer
otägh e nähär chori kod
shä ßt Hauptpostamt daf
ta r e koll e poßt nach
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ste Postamt najdik tarln
dafta r e poßt Paßamt
edäre je gojar näme Zoll
amt gomrolc chäne

Wo ist der Abort moßtaräh
lcodshä ßt Fahrkartenschal
ter belit forüschi Fried
hof qabr eßtän Gepäck
raum ambä r e bär hä Zei
tungsstand rüj näme forü
schl

Wo ist die deutsche Bot
schaft Deutschlands 1
ßafära t e kobrä je al
män kodshä ßt Ge
päckaufgabe dafta r e
ßabt e bär Hotelkanzlei
dafta rje mehmän chäne
nächste Polizeiwache na/
dik tarln kalän tari

Wo ist ein Heiligengrab
emäm jäde l kodshä ßt
Schutzmann päßbä n i

Wo ist er kodsliü ßt

Wo ist er immer ü hämische
kodsliä ßt

Wo ist hier ein Arzt ln dshä
peje schk l kodshä ßt Bar
bier ßalmäni j i Brunnen
tschä h 1 l Dorf de h l

Wo ist hier eine Apotheke
ind shä därü chäne
kodshä ßt Bank bätik
Herberge kärwän ßaräj
Moschee maßdshed Quelle
tschaschme Zisterne
äb ambär

Wo ist Ihr Gatte schouha r
e schomä kodshä ßt Ge
päck bä r e

Wo ist mein Diener nouka r e
man kodshä ßt Freund
düßt e Herr ßähe b e
Zimmer otä gh e

Wo ist unser Zimmer
otä gli e mä Icodshä aßt

Wo kann ich übernachten
Icodshä ml tawänam schab
be mänam

Wo können wir über Nacht
bleiben kodshä ml tawänlm
schab be mänlm

Wo liegt der Fehler ghalat
kodsha äßt

Wo muß ich umsteigen den
Zug wechseln kodshä
bä jad qetär awaj konam

Wo seid ihr kodshä ha ßtld
Wo seid ihr gewesen kodshä

büde ld

Wo sind Ihre Eltern
wäledej n e schomä kodshä
ha ßtand

Wo sind Ihre Sachen
aßbäb e schomä kodshä ßt

Wo sind Sie geboren worden
dar kodshä jäde schode id1

Wo sind wir kodshä ha ßtim
Wo sind wir hier in dshä

kodshä lm
Wo sind wir jetzt aknün

kodshä ha ßtim
Wo steht der Zug nach Tehe

ran kodshä ßt qetä r e teh
rän

Wo treffen wir einander
kodshä be ham ml raßlm

Wo war das In kodshä büd
Wo wohnen Sie kodshä man

ei dä rld
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Wo wohnt Herr Refa
äghä je re/ä kodshä man
el dä rad

Woher kommen Sie a kod
shä mi äid höflich Wo
her brachten Sie die Be
ehrung as kodshä tasch
rif mi äwarid

Woher sind Sie a hl e kodshä
ha ßtid

Wohin führt dieser Weg in
räh be kodshä ml rawld

Wohin gehen Sie kodshä
mi rawid gehst du mi

rawl geht er mi rawad
Wohin läufst du be kodshä

mi dawi
Wohin soll ich Sie führen

schomä ra kodshä be baram

Wohin sollen wir fahren
kodshä be rawim

Wohin werden Sie gehen
kodshä chä hid rajt

Wohl bekomme es mobärak
bä schad

Wohnt hier Herr Abbas
äghä je abbäß in dshä
man/el dä rad

Wollen Sie uns nach Ardebil
führen mi chahid mä rä
be ardabll räh namäi konid

Woraus besteht die Verpfle
gung choräk tsche haßt

Wovon haben Sie geträumt
aj tsche chäb dlde ld

Wovon sprechen Sie a tsche
tschlj mx güid

Wozu ist das Gerede goft o gü
be rä j e tsche haßt

Zahlen Sie pül be dehid
Zahlen Sie pül mi dehid
Zählen Sie be schomärid

Zeig her neschän be deh

Zeigen Sie Ihre Zunge fabä n
e cho d rä neschän be dehldl

Zeigen Sie mir den Weg
rä h rä be man neschän de
hid

Zeigen Sie mir Ihren Ausweis
schenäß näme je clio d etän
be man neschäh dehid

Zeigen Sie mir Muster maß
türe be man neschän dehid

Zeigen Sie was Ihnen weh
tut die Stelle des Schmer
zes dshä j e da rd rä be
namäid

Ziehen Sie die Uhr auf
ßäa t rä kük konid

Ziehen Sie sich an lebä ß
etän be püschid

Ziehen Sie sich aus lebä ß e
clio d rä be kanid

Zünden Sie die Kerze an
scha ma rä rüschan konid

Lampe tscherä gh rä La
terne fänü ß rä



Anhang
Die persische Sprachlehre Grammatik

ist sehr einfach Die dargebotenen Sätze zu verstehen genügt
das Folgende

Hauptwort Substantiv
Am Hauptwort unterscheidet man kein Geschlecht Genus

es gibt auch kein Geschlechtswort keinen Artikel
Das Wort mard bedeutet Mann der Mann ein Mann Männer

die Männer Soll dieUnbestimmtheit hervorgehoben werden wird
unbetontes i angehängt ma rd l ein Mann irgend ein Mann
Wird auf die Anzahl Gewicht gelegt wird das Zahlwort jek
eins vorausgestellt jek mard ein Mann nur ein Mann Soll

ausgedrückt werden daß es sich um mehrere bestimmte handelt
von denen z B schon die Rede war so tritt die betonte Mehrzahl
endung Pluralendung hä seltener än dazu mard hä die
Männer

Fälle Casus Fallendungen gibt es nicht Doch wird meist die
unbetonte Vorsilbe be an in mittels zu verwendet den
Wemfall Dativ anzudeuten Seltener dient dazu das Verhält
niswort die Präposition be rä j e für wegen zu Die un
betonte Nachsilbe rä bezeichnet das vorhergehende Wort oder
die vorhergehende Wortgruppe als Wenfall Akkusativ

Der Bindelaut e nach Selbstlauten je verbindet das Haupt
wort mit einer nachfolgenden Beifügung Attribut Diese kann
ein Hauptwort im Wessenfall Genetiv sein oder ein Haupt
wort im gleichen Falle wie das Beziehungswort ein Eigen
schaftswort Adjektiv oder ein Fürwort Pronomen
da r e chäne die Tür des Hauses scha lir e qom die Stadt Qom
kü h e ßafid der weiße Borg dshäme je man mein Gewand

Das Eigenschaftswort Adjektiv
darf die Mehrzahlendung nur dann zu sich nehmen wenn es
hauptwörtlich gebraucht ist mard ä n e blmär die kranken
Männer aber blmär än die Kranken

Die zweite Steigerungsstufe Komparativ endet auf betontes
tar die dritte Superlativ auf tarin mit betonter letzter

Silbe flbä schön ßbä ta r schöner flbä tarln schönster
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Die persönlichen Fürwörter

sind man ich to du ü er sie mä wir schomä ihr
Sie tschän sie Es wird meist durch das hinweisende
Fürwort an jener ausgedrückt oder bleibt unübersetzt

Besitzanzeigende Fürwörter Possessiva
sind die unbetonten Nachsilben am mein at dein asch
sein ihr emän unser etän euer Ihr eschän ihr

z B bä gh am mein Garten chäne at dein Haus
Soll das Besitzverhältnis nachdrücklich hervorgehoben

werden so verwendet man statt dieser Nachsilben die
persönlichen Fürwörter mit dem Bindelaut z B bä gh e man
mein Garten chäne je to dein Haus

Hinweisende Fürwörter Demonstrativa
sind In dieser diese dieses dies das an jener jene jenes
das dort es hamln eben dieser derselbe dieselbe dasselbe
hamän eben jener derselbe usw tschonin solch ein solcher
usw und andere mehr

dawlßt zweihundert
ßl ßcul dreihundert
tschahär ßad vierhundert
pän ßad fünfhundert
schesch ßad sechshundert
haf ßad siebenhundert
hasch ßad achthundert
noh ßad neunhundert
hajär tausend

Die Grundzahlwörter Kardinalia
sind jek eins
do zwei
ße drei
tschahär vier
pandsh fünf
schesch sechs
haft sieben
hascht acht
noh neun
dah zehn
jäjdah elf
dawä/dah zwölf
ßi/dah dreizehn
tschahär dah vierzehn

pänj dah fünfzehn
schänj dah sechzehn
hef dah siebzehn
hedsh dah achtzehn
nüj dah neunzehn
bißt zwanzig
ßl dreißig
tschehel vierzig
pandshäh fünfzig
schaßt sechzig
haftäd siebzig
haschtäd achtzig
nawad neunzig
ßad hundert
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Die Anzahl der Tausender wird durch die vorangestellten Einer
bezeichnet do ha/är zweitausend ße hajär dreitausend
usw

Die übrigen zusammengesetzten Zahlen bildet man indem
man die größte an den Anfang die kleinste ans Ende setzt und
alle durch o und verbindet bißt o jek einundzwanzig
hajär o noh ßad o pandshäh o pandsh 1955

Nach dem Zahlwort steht das Hauptwort in der Einzahl im
Singular schesch berädar sechs Brüder

Die Ordnungszahlwörter Ordinalia
werden gebildet indem man dem Grundzahlwort die betonte
Silbe om anhängt jeko m der erste dowom der zweite
ßijom der dritte ßiom der dreißigste Von den zusammen
gesetzten Zahlwörtern die mittels o und gebildet sind erhält
nur der letzte Bestandteil die Nachsilbe bißt o jelcom der ein
undzwanzigste

Der erste wird meist durch awwal oder nachoßt wieder
gegeben

Das Zeitwort Verbum
Beim Zeitwort sind die Satzband Kopula formen haßt ist

nißt ist nicht klßt wer ist tschißt was ist von den regel
mäßigen Zeitwörtern zu unterscheiden

Zu den Satzbandformen werden die 1 und die 2 Person der
Einzahl und die drei Personen der Mehrzahl mittels der un
betonten Endungen am l im id und and gebildet ha ßtam
ich bin ha ßtl du bist haßt er ist ha ßtlm wir sind

ha ßtld ihr seid Sie sind ha ßtand sie sind, man ist
nl ßtam ich bin nicht usw kl ßtam wer bin ich usw

Neben ha ßtam ha ßtl tia ßtim ha ßtid ha ßtand stehen weni
ger nachdrücklich die Endungen allein statt haßt steht dann
aßt oder aßt ßt Diese Endungen werden meistens an Haupt
oder Eigenschaftswörter gehängt ma rd am ich bin ein Mann
ma rd l du bist ein Mann ma rd aßt er ist ein Mann
ma rd im wir sind Männer ma rd ld ihr seid Männer Sie
sind ein Mann ma rd and sie sind Männer chaßte am ich
bin müde chaßte i du bist müde chaßte aßt er ist müde
chaßte lm wir sind müde chaßte ld ihr seid müde Sie sind
müde chaßte and sie sind müde man ist müde

Die regelmäßigen Zeitwörter enden in der Nennform im
Infinitiv auf betontes an vor dem stets ein d oder t als Ausgang
des Nennformstammes steht z B büdan sein rajtan gehen
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Außer dem Nennformstamm z B büd rajt hat jedes Zeit
wort einen Gegenwartsstamm Bei den schwachen Zeitwörtern
ist er im Nennformstamm enthalten bei den starken nicht
z B schwach raßldan gelangen Nennformstamm raßld
Gegenwartsstamm raß stark kardan tun Nennformstamm
kard Gegenwartsstamm hon

Das ist übrigens der einzige Unterschied zwischen den
schwachen und den starken Zeitwörtern gebogen konjugiert
werden sie gleich

Vom Nennformstamm werden die Mitvergangenheit das
Imperfekt und das Mittelwort der Vergangenheit Partizip des
Perfekts gebildet

In der Mitvergangenheit besteht die 3 Person der Einzahl
aus dem reinen Nennformstamm also von büdan sein büd
er war von raftan gehn rajt er ging von raßldan
gelangen raßld er gelangte von kardan tun kard er tat
Die übrigen Formen werden mittels der schon angeführten

unbetonten Endungen gebildet also z B
raßl dam ich gelangte
budi du warst
raft er ging
ka rdlm wir taten
raßl dld ihr tatet Sie taten
bü dand sie waren man war

Das Mittelwort der Vergangenheit wird aus dem Nennform
stamm mittels der betonten Nachsilbe e gebildet raßlde
gelangt büde gewesen rafte gegangen karde getan
Fügt man an dieses Mittelwort die kurzen Satzbandformen

Endungen so entsteht die Vergangenheit das Perfekt
karde am ich habe getan
büde i du bist gewesen
raßlde aßt er ist gelangt
rafte im wir sind gegangen
karde ld ihr habt getan Sie haben getan
büde and sie sind gewesen man ist gewesen

Die Vorvergangenheit das Plusquamperfekt wird gebildet
indem man auf das Mittelwort der Vergangenheit die Mit
vergangenheit von büdan sein folgen läßt

raßlde bü dam ich war gelangt
büde budl du warst gewesen
rafte büd er war gegangen
karde bü dim wir hatten getan
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raßide bu did ihr wart gelangt Sie waren gelangt
büde budand sie waren gewesen man war gewesen

Statt der Vergangenheit und der Vorvergangenheit wird oft
die kürzere Mitvergangenheit gebraucht

Vom Gegenwartstamm werden die Befehlsform der Impera
tiv und die Gegenwart das Präsens gebildet

Die Befehlsform der Einzahl ist der reine Gegenwartstamm
mit der betonten Vorsilbe be be bäsch zu büdan sei
be raß zu raßidari gelange be rou zu raftan geh
be kon zu kardan tu

In der Mehrzahl der Befehlsform wird die Endung der
2 Person Mehrzahl t d angehängt be bäschid seid be lconld
tut be raßid gelangt
Endet der Gegenwartstamm auf aw so tritt diese Form nur

vor einem Selbstlaut auf sonst wird sie zu ou Daher von
raftan be rou geh aber be rawld geht ebenso von
schodan werden be schou werde aber be schau id werdet
von dawldan laufen be dou laufe aber be dawld lauft

Die Gegenwart wird gebildet indem man an den Gegenwart
stamm die wiederholt erwähnten Endungen hängt Dabei er
hält hier aber die 3 Person der Einzahl eine eigene Endung ad
z B von däschtan haben besitzen Gegenwartstamm dar

dä ram ich habe
dä rl du hast
dä rad er hat
dä rim wir haben
dä rid ihr habt Sie haben
dä rand sie haben man hat

Dazu tritt bei allen andern Zeitwörtern und auch bei däschtan
wenn es halten bedeutet die betonte Vorsilbe mi

ml konam ich tue
ml raßi du gelangst
mi rawad er geht
mi därlm wir halten
ml schawid ihr werdet Sie werden
mi dawand sie laufen man läuft

Die Vorsilbe ml bezeichnet eigentlich eine Handlung als
andauernd und kann daher auch vor eine Mitvergangenheit
treten ml raftand sie gingen dauernd man ging wiederholt

Die Zukunft das Futurum wird mittels des Zeitwortes
chäßtan verlangen begehren wollen wünschen Gegenwart
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stamm chäh gebildet und zwar folgt auf die Gegenwart von
chäßtan ohne die Vorsilbe mV der reine Nennformstamm
des betreffenden Zeitworts

chä ham kard ich werde tun
chä hi schod du wirst werden
chä had raft er wird gehen
chä him dawld wir werden laufen
chä hid däscht ihr werdet haben Sie werden
haben
chä hand büd sie werden sein man wird sein

Statt der Zukunft wird wie im Deutschen oft die Gegenwart
gebraucht

Die Möglichkeitsform der Konjunktiv der Gegenwart unter
scheidet sich von der Tatform dem Indikativ dadurch daß an
die Stelle der Vorsilbe mV die gleichfalls betonte Vorsilbe be
tritt

mV konam ich tue aber
be konam daß ich tue

Man unterscheide z B chä ham raft ich werde gehon und
mV chaham be rawam ich will gehen wörtlich ich will daß
ich gehe

Die Leideform das Passivum wird gebildet indem man auf
das Mittelwort der Vergangenheit des betreffenden Zeitwortes
die entsprechende Zeitform von schodan werden folgen läßt
z B von dldan sehen dlde scliodam ich wurde gesehen
dlde mV schawi du wirst gesehen

Zur Satzlehre
Das aussagende Zeitwort finite Verb steht in der Regel am

Ende des Satzes
Bezeichnet ein Hauptwort das in der Mehrzahl steht

Unbelebtes so steht das dazugehörige aussagende Zeitwort
meistens in der Einzahl

Das Bindewort ke daß und die Verhältniswörter Präpositio
nen werden oft weggelassen ebenso meistens die betonte
Vorsilbe be an den Zeitwörtern die aus einem Hauptwort oder
Eigenschaftswort und einem Hilfszeitwort zusammengesetzt
sindDer Fragesatz hat keine besondere Wortstellung Fehlt ein
eigenes Fragewort so ist er nur an der fragenden Betonung zu
erkennen
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